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Learn Thai Language: Generation Next 

Slang & Colloquial Talk  
 
Introduction: For Thai English Learners 
ภาษาอังกฤษท่ีเด็กวัยรุนในปจจุบันใชแตกตางจากคําศัพทเดิมในรุนพอรุนแม 
พวกเขาคิดคําศัพทใหมๆ ขึ้นมาใหส่ือสารระหวางกันในหมูเพ่ือน หรือใชใน
หองเรียน แตสวนใหญแลวเปนคําสนุกๆ นอกเหนือจากคําท่ีมีในตําราเรียน ซ่ึงผู
ท่ีสนใจสามารถเรียนรูคําเหลานี้ไดจากเพ่ือนฝูงรุนเดียวกัน คําใหมๆ หลายรอย
คําในหนังสือเลมนี้ คุณไมสามารถหาไดจากในหองเรียน (อาจารยสอน
ภาษาอังกฤษคงไมสอนคุณหรอก) นอกจากนั้นหนังสือเลมนี้ยังรวบรวมตัวอยาง
ประโยคของ "ศัพทวัยรุน" ในลักษณะตางๆ ซ่ึงจะทําใหคุณพูดภาษาอังกฤษได
เหมือนกับนักแสดงวัยรุนของฮอลลิวูด และนาจะไดเรียนรูคําศัพทไทยใหมๆ อีก
ดวย 
 

 

Introduction: For Thai Language Learners  

Are you a Thai language student looking for the latest Thai idioms and 

slang? A tourist looking for a Thai language book that's not filled with the 

same old stuff? An English teacher struggling to understand your Thai 

students? An expat professional wanting to communicate with Thailand's 

young generation? If the answer is yes, then Learn Thai Language: Generation 

Next is the book for you. More than just giving you new vocabulary, this 

book provides hundreds of sample sentences to advance your skills in 

listening, talking, and reading the colloquial language of Thailand. It also 

will help intermediate Thai language students struggling to master the 

tricky usage of Thai particles. Lastly, for those foreigners who are studying 

Thai, but whose native language is not English, you'll probably pick up a 

bunch of new English phrases to boot! 
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คุณเปนนักเรียนท่ีกําลังมองหา สํานวนไทยและคําแสลงลาสุดใชหรือไม หรือ
เปนครูสอนภาษาอังกฤษท่ีพยายามจะเขาถึงนักเรียนไทยของคุณ หรือเปน
ผูเช่ียวชาญชาวตางชาติท่ีตองการส่ือสารกับคนรุนใหมๆ ในประเทศไทย   ถา
คําตอบของคุณคือ “ใช” แลวละก็ หนังสือ Learn Thai: Generation Next 

Next จะเปนแหลงความรูท่ีจําเปนทีเดียว นอกเหนือจากคําศัพทใหมๆ ท่ีคุณจะ
หาไดจากหนังสือ  Learn Thai: Generation Next แลว ในหนังสือยัง
รวบรวมตัวอยางประโยคนับรอยประโยคท่ีชวยพัฒนาทักษะในดานการฟง, พูด
, และอาน ภาษาพูดของไทย  นอกจากนี้ยังชวยใหนักเรียนท่ีเรียนภาษาไทยใน
ระดับกลางมุมานะท่ีจะเขาใจการใชคําตอทายท่ียุงยากใหไดอยางถองแท 
ทายท่ีสุดสําหรับชาวตางชาติผูเรียนภาษาไทย แตไมไดพูดภาษาอังกฤษแตกําเนิด 
คุณอาจจะเลือกนําเอาวลีภาษาอังกฤษใหมๆ ไปใชประโยชนได 
 

How To Use This Book  

หนังสือเลมนี้ไดเรียบเรียงขึ้นเพ่ือใหงายตอการใชงาน ภายในหนังสือ คําศัพท
ภาษาไทย จัดเรียงตามลําดับตัวอักษรตามแบบการเขียนคําทับศัพทแบบถอด
อักษร (การถอดอักษรไทยไปเปนอักษรโรมัน) โดยแตละคําจะมีคําหรือวลี
ภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายตรงกับคําในภาษาไทย คําศัพทนี้พบเห็นไดในภาพ
การตูน และในตัวอยางประโยคขางใตความหมาย   สวนความหมายของตัวอยาง
ประโยคในบทสนทนา จะอยูถัดลงมาจาก คําทับศัพทภาษาไทย และมีคําแปล
แบบคําตอคํา ดังนั้นผูเรียนสามารถทําความเขาใจคําศัพทท่ีใช รวมถึงวิธีการ
จัดเรียงประโยค ในสวนลางของแตละหนามีคําทับศัพทภาษาไทยท่ีใชในบท
สนทนาและมีความหมายท่ีแทจริงของคําๆ นั้นอีกดวย  สวนสุดทายนั้นจะเปน
ดัชนีคําศัพททายเลม ซ่ึงจะชวยใหคนหาคําศัพทวัยรุนไทยท่ีตรงกันได  
 

This book is organized to make it easy for you to navigate. The Thai 

vocabulary pages are arranged alphabetically by their transliteration 

(phonetic spelling). Each Thai entry is followed by an English definition 

and two English words or phrases that match the Thai. This vocabulary is 
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คําหรือวลีท่ีปรากฏในหนังสือเลมนี้สวนใหญเปนคําแสลงและสํานวน คําศัพท
หลายๆ คํา เปนศัพทท่ีผูใหญไทยหลายๆ คน เห็นวาเปนคําพูดท่ีไม "สุภาพ" ใน
ภาพการตูนและตัวอยางประโยคท่ีใหมาจะเปนสถานการณการพูดคุยระหวาง
เพ่ือน วัยรุนและคนหนุมสาว  จึงไมแนะนําใหนําคําศัพทเหลานี้ไปใชกับคู
สนทนาท่ีมีอายุมากกวา หรือเม่ือใชพูดคุยกับคนท่ีไมสนิทสนมกัน   เพ่ือใชเปน
แนวทางในการเลือกใชคําศัพท  เราจึงไดจัดประเภทคําศัพทวัยรุนออกเปน 3 
ประเภท ประกอบดวย (G) คําท่ีไมกาวราว ใชโดยท่ัวไป (PG) ภาษาท่ีคอนขาง
รุนแรง และ (R) สําหรับคําท่ีไมควรใช นอกเหนือจากสนทนากันในกลุมเพ่ือน
สนิท คําหรือวลีภาษาอังกฤษไดถูกจัดประเภทในทํานองเดียวกันดวย  
 

used in the comic and in the sample sentence below the definition. The 

Thai translation of the English sample sentence is followed by its 

transliteration and by a literal word-for-word translation, so that students 

can better understand the vocabulary used and how the sentence is 

organized. At the bottom of each page is a transliteration of the Thai used 

in the comic, followed again by its literal translation. Lastly, there is an 

English word index in the back of the book, which can help you locate 

matching Thai entries. 

 

Remember that the words and phrases listed in this book are mostly slang 

and idioms. While not vulgar, many of the entries are not what many adult 

Thais would call "polite" speech. The comics and sample sentences are the 

way teens and young adults talk when among friends. It is not recom-

mended that you use this language when talking to people older than you, 

or in a professional setting. As a guide, we have rated the Thai vocabulary 

as (G) for general inoffensive words, (PG) for slightly stronger language, 

and (R) for words which should not be used except when with close 

friends. The English words and phrases are likewise rated. 
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About The Authors  

หนังสือเลมนี้ไดรับการสรางสรรคโดย  สถาบัน Ysaan และรุงฤทธ์ิ  กฤตยพงษ  
สถาบัน Ysaan เปนศูนยการเรียนรูออนไลนท่ีทุมเทเพ่ือพัฒนาของประเทศไทย
อยางย่ังยืนผานการศึกษา สําหรับรุงฤทธ์ินั้นสําเร็จการศึกษาจากมหาวิทยาลัย
คอรแนล หลังจากท่ีกลับมาเมืองไทย ไดเริ่มพัฒนาธุรกิจในหลายๆ ดาน 
ประสบการณของผูเขียนท้ังสองไดรับการผสมผสานจนสําเร็จออกมาเปน "ศัพท
วัยรุนไทย-อังกฤษ" หนังสือท่ีมีประโยชนและอานสนุก พวกเขาหวังเปนอยางย่ิง
วาหนังสือเลมนี้จะชวยใหนักเรียนสามารถศึกษาหาความรูไดดวยตัวเอง รวมถึง
มีประโยชนกับครูผูสอนภาษาคนไทยและครูสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทย
อีกดวย 
 

This book was created by the Ysaan Institute & Rungrith (Sam) 

Kittayapong. Kittayapong graduated from Cornell University, after which 

he returned to Thailand to develop several business ventures. The Ysaan 

Institute is an online learning center dedicated to Thailand's sustainable 

development through education. The authors' combined experiences have 

made Learn Thai Language: Generation Next more complete, more useful, and 

more fun. They hope that the book will help students studying on their 

own, as well as Thai language teachers and English teachers in Thailand.  
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Language Notes: For English Learners 

เพ่ือใหเขาใจ "ศัพทวัยรุนภาษาอังกฤษ" ท่ีปรากฏในหนังสือเลมนี้ คุณตองเขาใจ
สวนสําคัญเกี่ยวกับภาษาอังกฤษประการหนึ่งคือเม่ือพูดภาษาอังกฤษ จะมีการ
รวบคําเขาดวยกันและเปล่ียนวิธีการออกเสียงเล็กนอย  คําหลายคําจึงฟงดูเหมือน
เปนคําเพียงคําเดียว โดยแทจริงแลวไมเพียงแควัยรุนเทานั้นท่ีใชคําในลักษณะนี้ 
แตผูใหญหลายคนก็นิยมใชเชนกัน  ในหนังสือเลมนี้คุณจะเห็นคําเหลานี้ปรากฏ
ใหเห็นอยูบอยครั้ง การทําความเขาใจคําเหลานี้จะทําใหคุณสามารถพูด
ภาษาอังกฤษไดเหมือนกับเจาของภาษา   
 

coulda = could have   shoulda = should have 

woulda = would have   shouldna = should not have 

wouldna = would not have  couldna = could not have 

whaddaya = what do you  whodaya = who do you 

whydaya = why do you   howdaya = how do you 

willya = will you   gimme = give me 

gotta = got to    hafta = have to 

hadda = had to    oughta = ought to 

ya = you    ta = to 
 
ท่ีนาสนใจอีกประการหนึ่งคือ เจาของภาษาโดยเฉพาะวัยรุน จะไมออกเสียง "g" 
ในคําท่ีลงทายดวย "ing" เชน "coming" หรือ "running" เวลาพูดจะกลายเปน 
"comin'" และ "runnin" 
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Language Notes: For Thai Language Learners 
There are two aspects of the Thai language that foreigners must pay special 

attention to when using this book. That is, the usage of particles and 

personal pronouns. Indeed, this is an essential part of learning Thai, 

regardless if it is the colloquial language of the young, or the more formal 

language of professionals. We'll begin first by discussing Thai particles—

specifically, those short words that appear within (or at the end of) the 

sentence, and sometimes have no English equivalent. When listening to 

young Thais, you are likely to hear more particles being used than when 

talking with adults. In addition, they sometimes use particles that their 

parents would rarely or never use. The following particles are those that 

you will find in this book.  

 

à (อะ) 

A shortened abbreviated form of the lá or ná particle used to soften the 

sound of a sentence. This abbreviated particle is used especially among 

teens and young adults. In fact, some teens use à in almost every sentence. 

(See pages 103, 104, 123)  

 

bpà (ปะ) 

The particle bpà is used by itself to mean "let's go". It is also often used, 

especially by younger people, at the end of a sentence to signal a question, 

instead of using the traditional question particle mái. (See pages 39, 58) 

 
dtâng (ต้ัง) 

This particle is used before quantities and periods of time to indicate that 

the amount is small or the time is brief. (See pages 28, 124) 
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lá (ละ) & lâ (ละ) 

When the state or condition of something has changed, the particle lá is 

often used. If you want to lend a sense of urgency to a question, lâ (with a 

falling tone) can be placed at the end of your question. Sometimes 

pronounced as láh or lâh, respectively, they also can be used to soften the 

sound of a question or command. These two particles are often shortened 

to just the à sound by young Thais. Lastly, the word gan can be added to lá 

to form the word lá-gan (ละกัน), which is placed at the end of a sentence to 

mean that nothing more needs to be said.  (See pages 21, 24, 46, 111, 117 ) 

 

làe (แหละ) 

Most often spoken after the words née/nêe (this), nán/nân (that), thêe nêe 

(here) and thêe nân (there), the particle làe adds a emphasis in way similar 

to that of the English "just this," "exactly that," or "right here." (See pages 

130, 138) 

 
máng (ม้ัง)   
This particle is used when someone is not sure of what they are saying. It 

appears at the end of the sentence and is similar to the English words 

"perhaps" and "maybe". (See page 137)  

 
ná (นะ), nâh (นา), nâ (นะ) 

Ná (sometimes pronounced nâh) is a very common particle that can be used 

in multiple ways. While it is often used simply to make a statement or 

request sound softer, it also is commonly used at the end of the sentence (in 

the same way English speakers might tack on the words "Ok?" or "Didn't 

we?" "Right?" or "Please"). When nâ takes on a falling tone, this particle is 

used as a meaningless filler word within the sentence, in the way some 
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young English speakers use "like," "right," or "you know." Young Thais 

often shorten these two particles to only the sound à when speaking. (See 

pages 22, 44, 78, 90) 

 
nêe (นี)่, nîa (เนี่ย), ngai (ไง) 

Nêe and nîa both mean "this" and are used to emphasize the subject or main 

idea of a sentence. Nîa also sometimes is placed at the end of a statement to 

show surprise or confusion. Similar to these two particles, ngai is used to 

emphasize the obvious nature of a particular statement. (See pages 24, 32, 

72) 

 
nòi (หนอย), dûay (ดวย) & thee (ที) 

The word nòi means "a little," the word dûay means "also/too," and the 

word thee means "time/occasion," but these three words are also used as 

particles to make a request softer and less demanding. (See pages 26, 38, 

113)  

 
ràwk (หรอก)  
This particle is added to the end of a negative sentence to add emphasis to 

the fact that something is not there, didn't happen, is not true, etc. Young 

Thais and Northeastern Thais will often pronounce this word làwk. (See 

pages 25, 36) 

 

sá-èek (ซะอีก) 

Placed at the end of a sentence, this particle can be used to show that what 

you thought was true you now realize isn't, or it can be used to mean "even 

more so". (See page 82) 
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leuy (เลย) 

The particle leuy is used in negative sentences to mean "at all"; in addition, 

it is commonly put at the end of a sentence (sometimes with a high tone) to 

add extra emphasis to the adverb that appears before it.  (See pages 20, 25, 

78) 

 
sì (สิ), sí (ซิ), sá (ซะ), dì (ดิ)   
Similar to the particles thùh and hùh, these particles are a bit more forceful 

(sá being the strongest), thus they lend a greater emphasis to your verbs. 

They are often used to make requests stronger, or strengthen the feeling of 

a statement. Young Thais sometimes use the slang variation dì. (See pages 

77, 87, 104, 121) 

 
thùh (เถอะ) & hùh (เหอะ)  
These two particles are used at the end of a sentence to add emphasis or a 

sense of urgency to your verbs. They are often used when trying to 

persuade someone do to do something like go get something to eat. (See 

pages 25, 79) 

 
wá (วะ), wâh (วะ) and wói (โวย) 

Used in a way similar to that of the English F' word, wá and wói can be used 

to show that one is very angry, shocked, excited, enthusiastic, etc. While 

often used informally among friends, these particles are considered coarse 

language, and should be used with caution. The low tone wàh is also slang, 

but it is not as impolite as the other two, and is used emphasize to a state of 

confusion or uncertainty. (See pages 34, 41, 89)  
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Note that all of the above particles are represented by the symbol (p) in 

the later translations of this book.  

 
Another word which is similar to a Thai particle in that it often has no 

direct equivalent in English is the word gâw (ก)็. While this word 

sometimes is equivalent to the English words then, consequently, well, so, 

also, and still, it also is used as a meaningless word that links two clauses or 

ideas. When gâw is used as a link in this book, it is referred to by the 

symbol (j), meaning joiner. 
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Moving now to the topic of Thai pronouns. Young Thais when 

speaking among friends usually will use different pronouns to refer to each 

other than many older adults would, unless the adult situation is an 

intimate one between close friends. Here is a list of polite Thai pronouns, 

along with the very informal ones used by young Thais. Please note that 

the pronouns used by young people could very easily be found offensive if 

you use them with an older Thai acquaintance. 

 
Pronoun    Polite        Informal 

I, Me (Male)    Phŏm   Rao, Goo, Khah 

(male to male), 

Chan* 

I, Me (Female)                 Chăn     Rao, Goo, Kháo,  

       Dîan 

You (Male)   Khun   Meung, Gae, 

Kháo, Ayng, 

        Nai (female to  

       male) 
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You (Female)   Khun   Thuh (male to 

female), Ayng 

He/She/Her/Him  Khăo   Man, Gae, Thuh 

They/Them   Phûak Khăo   Man, Gae 

We    Phûak Rao   Rao 

It    Man   Man 

 

*Note that the personal pronoun chán is traditionally spelled ฉัน (chăn). 

The spelling that young Thai often use is ช้ัน, and this is what we use in this 

book. 

 

In addition to the above pronouns, the words phêe (older person), nâwng 

(younger person), and nŏo (child) are often used instead of the pronouns I, 

you, he, she, him, and her. Young Thais also often use their nickname 

instead of the first person pronoun.  

 

Lastly, please beware that the pronouns goo and meung are sometimes used 

in an insulting manner. So, they never should be used except when among 

very close friends, who will know that you are not using them offensively. 
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Basic Thai Grammar Notes for Beginners 

*In the Thai language, adjectives come after nouns. It is best to think of 

these adjectives as states of being, which include a silent "is". For example, 

the word sŭay shouldn't be thought to mean "beautiful" but "is beautiful." 

As such, Thai sentences can be formed without any verbs, per se. For 

example, bâhn née sŭay mâhk = house this (is) beautiful very much or this 

house is very beautiful. 

 

*Spoken Thai is compact and speakers often drop pronouns, prepositions, 

and other parts of speech, which are considered implied.  

 

*Thai verbs do not change tenses. The past is understood by context. The 

continuous (-ing) tense is also understood by context in colloquial speech, 

or by adding gam-lang or yòo, or both of these auxiliary verbs. The future 

tense is formed by adding já (will) before the verb, although this is 

sometimes dropped. 

 

*Thais will often double a word to add euphony or rhythm to a sentence, to 

add emphasis to the meaning of the word, or to make the word plural. This 

is why you might hear Thais sometimes say the English-Thai cognate saym-

saym (same). 

 

*The Thai word for come (mah) is sometimes used as a directional marker 

to show that the direction of the action is moving toward the speaker. 

Alternatively, the Thai word for go (bpai) is sometimes used to show that 

the action is moving away from the speaker. 
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*The word khăwng (of) is used before a pronoun or name to signify 

possession, but this word is often dropped. 

*In Thai, no articles are used with nouns.  

 

*Plurals are understood by context or by adding number words along with 

a classifier. These classifiers are represented by the symbol (c) in the 

translations of this book. 
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Transliteration 

The following English transliteration key is a good guide for helping you to 

pronounce the Thai in this book. But the authors would like to encourage 

all people who are interested in seriously talking Thai to learn the Thai 

script. Learning to read Thai, while appearing daunting at first, is actually 

not very difficult, and will increase your pronunciation skills greatly. 

 

Consonants 

bp = like the hard "p" in "nap" 

ph = like the soft "p" in "pin" 

dt = like the soft "d" in "ladder" 

th = like the soft "t" in "time" 

kh = like the soft "k" in "king" 

g = like the g in "goat" but softer 

j = like the "j" in "joke" but a little harder 

ng = like the "ng" in "song" 

 

The rest of the consonants in this book (b, ch, d, f, h, k, l, m, n, p, s, t, w) 

have the same pronunciation as their equivalents in English, except that "r" 

is sometimes pronounced as an "l" sound. 

 

Main Vowels 

a = like the "a" in "what" 

ah = like the "a" in "father" 

ay = either like the "ay" in "pay" or the "ai" in "said". 

ae = like the "a" in "bat" 

ai = like the "ie" in "pie" 

aw = like the "aw" in "saw" 
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ee = like the "ee" in "see" 

e = like the "e" in "bed" 

i = like the "i" in "pin" 

oo = like the "oo" in "soon" 

o = like the "o" in "rope" 

eu = like the "ou" in "should" said when smiling 

uh = like the "er" in "butter" but without saying the "r" 

 

Vowel Combinations 

ao = like the "ow" in "now" 

aeo = like "ao" but with "ae" sound held out 

oi = like the "oy" in "toy"  

ia = like the "ia" in "Maria" 

iu = like the "ew" in "eww" (yuck) 

ui = like the "ouie" in "Louie" 

io = like the "io" in "neo" 

iao = "ee" + "ow" 

eo = like the "ayo" in "mayo" 

ua = like the "ua" in "Kahlua" 

uay = "oo" + "ay" 

eua = "eu" + "uh" 

euy = "eu" + "ee" 

euay = "eu" + "ay" 

 

The tone marks used are as follows: 

è = low tone      é = high tone    ê = falling tone 

ě = rising tone   e = regular tone  
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Learning Thai/English is  
 

ปอก กลวย เขา ปาก* 
 

A piece of cake 
 
 

*The phrase bpàwk glûay khâo bpàhk literally means "peel banana enter 

mouth". 
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áep-báo (แอบแบว) (G) – adj. 
– To look very cute, as often seen in a photo 

– ทําหนาเด็ก หรือ ทําทานารัก 

– sooo cute (G), cutie-pie (G) 

– You are sooo cute in this picture! 

– รูป นี้ เธอ แอบแบว สุดๆ เลย นะ 

– Rôop née, thuh áep-báo sùt sùt leuy ná. 

– Picture this, you so-cute most most (p) (p). 
 
 

                         
 
Let's get a picture of you for the yearbook, Nok! 

Mah thài rôop long năng-sĕu-rûn-gan ná Nók. 

Come take picture put-down-in yearbook together (p) Nok. 
 

Hold on! I need to strike my cutie-pie pose! 

Raw báep! Khăw áek thâh áep-báo nòi. 

Wait moment! Let act pose cutie-pie (p). 

 

มา ถาย รูป ลง 
หนังสือรุนกัน 
นะ นก 

รอ แปบ ขอ 
แอก ทา แอบ
แบว หนอย 
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a-ròi-hàw (อรอยเหาะ) (G)  – adj. 
– Extremely delicious 

– อรอยมาก 
– tastes awesome (G), seriously good (G) 

– This cake is totally delicious. You really made it yourself? 

– เคก นี่ อรอยเหาะ เลย  เธอ ทํา เอง จริงๆ เหรอ 
– Kháyk nêe à-ròi-hàw leuy. Thuh tham ayng jing rŭh? 

– Cake this seriously-good (p). You make yourself, true (p)? 
 
 

                       
 
This fried chicken tastes awesome! 

Gài thâwt nêe à-ròi-hàw leuy. 

Chicken friend this tastes-awesome (p). 
 

I know. When it comes to cooking, my mom rocks! 

Róo ràwk nâh. Thâh rêuang tham ah-hăhn dtâwng yók hâi mâe chán. 

Know (p) (p). If about make food must praise give Mom me. 

 

รู หรอก นา  
ถา เรื่อง ทํา 
อาหาร ตอง 
ยก ให แม ช้ัน 

ไก ทอด นี่ 
อรอย เหาะ 
เลย 
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bâh-rá-hàm (บาระหํ่า) (PG) – adj. 
– To be crazy or foolhardy.  

– กลาไดกลาเสีย, มุทะลุ 

– mental case (G), got a screw loose (G) 

– John is a total mental case. You shouldn't have anything to do 

  with him. 

– จอหน เปน คน บาระหํ่า  อยา ไป ยุง กับ มัน ดีกวา 

– Jawn bpen khon bâh-rá-hàm. Yàh bpai yûng gàp man dee-gwàh. 

– John is person crazy. Don't go involved with him better. 
 
 

                      
 
แก จะ ไป ขี่ รถ  มอไซค ของ มัน จริงๆ เรอะ มัน เปน พวก บาระหํ่า นะ 
Gae jà bpai khèe rót maw-sai khăwng man, jing jing rúh?  

Man bpen phûak bâh-rá-hàm ná. 

You will go ride vehicle motorcycle of him, true true (p)?  

He is type crazy (p)? 
 

ฮะ ฮะ รู แลว ละ แต เคา จะ ขับ ชาลง ถา มี ช้ัน ซอน หลัง 
Hâ hâ. Róo láeo lâ dtàe kháo jà khàp cháh-long thâh mee chán sáwn lăng.  

Haha. Know already (p) but he will drive slower if have me ride back.  
 

You’re going 
riding on his 
motorcycle? 
He’s got a 
screw loose! 

Haha. I know. 
But he drives 
slower with me 
on the back. 
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báy (เบ) (G) – n.  
– Someone who does another person's bidding.  

– คนท่ีรับใชผูอ่ืน 
– errand boy (G), slave (G) 

– Just because I'm your friend doesn't mean that I'm your errand boy! 

– ถึง เรา จะ เปน เพ่ือน กัน ก็ ไม ได หมายความ วา ช้ัน จะ เปน เบ ให นาย นะ  
– Thĕung rao jà-bpen phêuan gan gâw mâi dâi măi-khwahm wâh chán jà   

   bpen báy hâi nai ná. 

– Even though we are friend each-other, therefore not does mean that I will  

   be errand boy for you (p). 
 
 

              
 

Liz, go get me some lemonade. 

Lít bpai yìp náhm-má-nao hâi phêe sí. 

Liz go get lemonade for me (p). 
 

Just because I'm your little sister, doesn't mean that I'm your slave! 

Thĕung Lít jà-bpen náwng dtàe gâw mâi dâi măi-khwahm wâh Lít bpen 

báy phêe ná.  

Even though Liz be young person but then not does mean that Liz is slave 

you (p). 

 

ถึง ลิซ จะ เปน
นอง แต ก็ ไม 
ได หมายความ 
วา ลิซ เปน เบ 
พี ่นะ 

ลิซ ไป หยิบ
น้ํามะนาว 
ให พี ่ซิ 



 23 

bay bay (เบๆ) (G) – adj. 

– From the English word baby. Very easy to do. 

– งาย 
– cush (G), no brainer (G) 

– You should study with that new teacher. His class is way cush. 

– เรียน กับ อาจารย ใหม คน นั้น สิ  เบๆ เลย 
– Rian gàp ah-jahn mài khon nán sì. Bay bay leuy. 

– Learn with teacher new person that (p). Very easy (p). 
 
 

                       
 

You really need help? That math problem is a no brainer… 

Dtâwng hâi chûay jing rĕu? Lâyk khâw nán man bay bay mâhk leuy ná. 

Must give help, true (p)? Math number that it no brainer a lot (p) (p). 
 

For you it is. For us normal people it's hard as hell! 

Săm-ràp thuh sì. Mâi wâh dtàe gàp khon bpòk-gà-dtì. Man yâhk jà dtai!  

For you (p). Not is-the-case only with person normal. It hard will die! 

 

ตอง ให ชวย 
จริง เหรอ  เลข 
ขอ นั้น มัน เบๆ 
มาก เลย นะ 

สําหรับ เธอ สิ  
ไม วา แต กับ 
คน ปกติ  มัน 
ยาก จะ ตาย 
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bâwng-dtêun (บองต้ืน) (PG) – adj. 
– Refers to someone who doesn't think or has no smarts 

– โง  
– dumb (G), airhead (G) 

– You've gotta be an airhead to think that's a good idea. 

– สงสัย แก นาจะ บองตื้น คิด ได ไง วา มัน เปน ไอเดีย ท่ีดี  
– Sŏng-săi gae nâh-jà bâwng-dtêun, khît dâi ngai wâh man bpen  

   ai-dee-ya thêe-dee. 

– Suspect you likely airhead, think did (p) that it is idea best. 
 
 

                         
 
โจ, นาย ไมได บองตื้น นะ  แค ชา นิดหนอย เอง 
Jo, nai mâi-dâi bâwng-dtêun ná, khâe cháh nít-nòi ayng. 

Joe, you not dumb (p), just slow little-bit only. 
 

แต ถา เรื่อง ขยัน ละ ก็ เรา ก ็อัจฉริยะ อยู แลว 
Dtàe thâh rêuang khà-yăn lá, gâw, rao gâw àt-chà-rí-yá yòo láeo. 

But if about hard-working (p), (j), I so genius am already. 

 

But I’m a genius 
when it comes to 
working hard. 

Joe, you’re 
not dumb. 
You’re just a 
little slow. 
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 bpai-râwn (ไปรอน) (G) – v. 
– To go out and have fun. 

– ไปเท่ียวสนุกนอกบาน 
– jam (G); hit it (G) 

– Okay, homework's finished. Let's jam! 

– โอเค การบาน เสร็จ แลว  ออก ไปรอน กัน เหอะ 
– O-khay gahn-bâhn sèt láeo. Àwk bpai-râwn gan hùh. 

– Okay, homework finished already. Leave jam together (p).  
 
 

                       
 
ไม ตอง สน ตุกตา หรอก  คง อาน หนังสือ อยู  เรา ออกไปรอน กัน ดีกวา 
Mâi dtâwng sǒn dtúk-gà-dtah ràwk. Khong àhn năng-sĕu yòo. Rao àwk  

bpai-râwn gan dee-gwàh.  

Not must be-interested Tukta. Probably reading book be. We leave hit-it  

together better. 
 

เย่ียม เลย ไป ไหน ด ี
Yîam leuy! Bpai năi dee?  

Great (p)! Go where good? 

 

Good idea! 
Where do you 
wanna go? 

Forget Tukta. 
She’s still 
studying. 
Let’s hit it! 
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bpah-dtêe (ปารต้ี) (G) – n.  

– A party.  

– งานเล้ียง, งานครื้นเครง 
– bash (G), blow-out (G) 

– For sure, when this term is over we need to have a blow-out! 

– จบ เทอม นี้ เรา ตอง มี ปารตี้ กัน แน อยูแลว 
– Jòp thuhm née, rao dtâwng mee bpah-dtêe gan nâe yòo-láeo.  

– Finish term this, we must have party together for-sure definitely. 
 
 

                      
 

Tukta, why weren’t you at my big Saturday bash? 

Dtúk-gà-dtah tham-mai thuh mâi bpai ngahn bpah-dtêe wá-săo 

khăwng chán lâ. 

Tukta, why you not go occasion party Saturday of me? 
 

Sorry. I had to take care of my little sister.  

Thôht thee ná. Chán dtâwng doo-lae náwng-săo nâ.  

 Sorry (p). I must look-after younger-sister (p). 

 

โทษ ที นะ  
ช้ัน ตอง ดูแล 
นองสาว นะ 

 

ตุกตา ทําไม 
เธอไม ไป 
งาน ปารต้ี 
วัเสาร ของ 
ช้ัน ละ 
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bpáwt (ปอด) (PG) – v. 
– To not do something because you're afraid. 

– ไมกลา ขี้ขลาด 
– wuss out (G); chicken out (G) 

– We're racing today. You better not wuss out! 

– วันนี้ พวกเรา ไป ซ่ิง แขง กัน   นาย อยา ปอด หนี ไป ซะ ละ 
– Wan-née phûak-rao bpai sing khàeng gan. Nai yàh bpáwt nĕe sà lâ. 

– Today we go fast compete together. You don't wuss-out flee (p) (p). 
 
 

                       
 

ทําไม เธอ ปอด อยู เรื่อย เลย 
Tham-mai thuh bpáwt yòo rêuay leuy? 

Why you chicken-out be always (p)? 
 

ไมได ปอด ซะหนอย ก็ แค บาน ผีสิง เอง 
Mâi-dâi bpáwt sá-nòi! Gâw khâe bâhn phĕe-sǐng ayng. 

Not chicken-out (p)! (J) just house possessed only. 

 

I’m not 
chickening 
out! It’s just 
a haunted 
house after 
all. 

Why do you 
always chicken 
out? 
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bpay-bpûh (เปเปอร) (G) – n.  

– A school report. 

– รายงาน, การบาน   
– paper (G), report (G) 

– This is ridiculous! I've got three papers due Monday! 

– ตลก ส้ินดี  ช้ัน ตอง ทํา เปเปอร สง วันจันทร ตัง้ 3 ปก 
– Dtà-lòk sîn-dee. Chán dtâwng tham bpay-bpûh sòng wan-jan dtâng 

   3 bpèuk. 

– Funny extremely. I must do paper send Monday up to 3 (c). 
 
 

                               
 
Did you hear that we've got another report due Friday? 

Thuh dâi-yin châi bpà wâh rao mee bpay-bpûh èek an-thêe dtâwng sòng 

sùk née? 

You hear, yes (p)? That we have paper another that must send Friday this. 
 

What?! Just kill me already!! 

À-rai ná? Ngée gâw dtai gan phaw-dee.  

What (p)? Like this then die together just-as-well. 
 

อะไร นะ ง้ี ก็ 
ตาย กัน พอดี 

เธอ ไดยิน ใช ปะ วา
เรา มี เปเปอร อีก อัน
ท่ี ตอง สง ศุกร นี้ 
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bpíng (ปง) (G) – v.  

– To like someone.  

– ถูกใจ, สนใจในเพศตรงขาม 
– interested in (G), fancy (G) 

– She is nice and all, but I just don't fancy her. 

– เธอ ดู ดี ไปหมด แต ผม ก็ แค ไม ปง เธอ  
– Thuh doo dee bpai-mòt, dtàe phŏm gâw khâe mâi bpíng thuh. 

– She look good completely, but I (j) just not interested-in her.  
 
 

                   
 
นก ช้ัน จะ สอน เธอ เอง วา ทํา ไง ให หนุม มา ปง เธอ 
Nók, chán jà săwn thuh ayng wâh tham ngai hâi nùm mah bpíng thuh. 

Nok, I will teach you myself that do how give young-guy come be-

attracted you. 
 

ก็ ได นก คง ตอง มี คน ชวย เรื่อง แบบ นี้  
Gâw dâi. Nók khong dtâwng mee khon chûay rêuang bàep née.  

Well, can. Nok probably must have person help about like this. 

 

Umm, alright. I 
need all the help 
I can get. 

Nok, I’ll teach 
you how to 
make guys 
interested in 
you! 
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bpro (โปร) (G) – v. 
– To be physically attracted to someone. 

– แอบชอบใครบางคน 
– hot for (G); into (G) 

– You think she's hot for me? You've gotta be joking. 

– แก คิด วา เธอ โปร ช้ัน เรอะ  แก ตอง อํา แหง เลย  
– Gae khît wâh thuh bpro chán rĕu?  Gae dtâwng am haeng leuy. 

– You think that she hot-for me (p)? You must lie-joke definitely (p). 
 
 

                    
 
Do you think Nut is into me? 

Thuh khít wâh Nát gam-lang bpro Nók réu bplào? 

You think that Nat is into Nok or not? 

 
If you had bigger breasts, maybe. 

Thâh thuh nâh-àwk yài gwàh née gâw mâi-nâe ná. 

If you chest big more (p) then maybe (p). 

 

ถา เธอ หนาอก 
ใหญ กวา นี้ ก็ 
ไมแน นะ 

เธอ คิด วา 
นัทกําลัง 
โปร นก รึ 
เปลา 



 31 

châet (แชท) (G) – v. 

– To talk or speak via the internet. 

– การส่ือสารผานระบบอินเตอรเน็ต 

– chat (G), IMing (G) 

– My girlfriend busted me IMing another girl last night. 

– แฟน ขา เคา จับ ได วา ขา แชท กับ สาว อ่ืน เม่ือ คืนนี ้
– Faen khâh kháo jàp dâi wâh khâh châet gàp săo èun mêua 

   kheun-née  

– Girlfriend me she catch is-able that I IM with girl different  

   last night. 
 
 

                  
 

Why do you love the internet so much? 

Tham-mai thuh châwp lên nét khà-nàht nán? 

Why you like play internet extent that? 
 

Because I can chat with three gigs at one time!  

Phráw chán săh-mâht châet gàp gík dâi thee-dio 3 khon leuy. 

Because I be-able-to chat with gig can really three person (p). 

  

เพราะ ช้ัน 
สามารถ แชท 
กับ ก๊ิก ได ที 
เดียว 3 คน เลย 

ทําไม เธอ 
ชอบ เลน เน็ต 
ขนาด นั้น 
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châwk (ช็อก) (G) – adj./v. 
– To be very surprised. From the English word shock. 

– แปลกใจหรือตกใจอยางมาก มาจากภาษาอังกฤษ คําวา shock 

– blown away, freaked out 

– That blows me away. I can't believe Danny is going to do that. 

– ช็อก เลย นะ เนี่ย  ไม นาเช่ือ วา แดนนี ่จะ ทํา ได 
– Cháwk leuy ná nîa. Mâi nâh-chêua wâh Daen-nêe jà tham dâi. 

– Shock (p) (p) (p). Not believable that Danny will do can. 
 
 

                      
 

จิ๊บ ทําไม เธอ ดู ช็อก ขนาด นั้น 
Jíp, tham-mai thuh doo cháwk khà-nàht nán? 

Jib, why you look shock extent that? 
 

ก็ ผม เธอ นะ สิ  ช้ัน ตอง พา เธอ ไป ราน ทํา ผม ซะ แลว   
Gâw, phǒm thuh ná sì. Chán dtâwng phah thuh bpai ráhn tham 

phǒm sá láeo.  

Well, hair you (p) (p). I must take you go shop do hair (p) already.  
 

Your hair! We 
need to get 
you to a salon!   

Jib, why do 
you look so 
freaked out? 
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chêua leuy (เช่ือเลย) (PG) – phr.  

– Said after you have heard something unbelievable. 

– (อุทาน) ใชพูดเม่ือไดยินในส่ิงท่ีไมนาเปนไปได   
– no way, get out 

– No way! He actually said that to her? 

– เช่ือ เลย  เคา พูด กับ เธอ อยาง นั้น จริงๆ เหรอ 
– Chêua leuy! Kháo phôot gàp thuh yàhng nán jing jing rŭh?  

– Believe (p)! He say with her like that, actually (p)? 
 
 

                      
 

This is my last cigarette. Good- bye little friend. 

Bù-rèe muan née muan sùt-thái láeo. Lah-gàwn phêuan dtua-nói. 

Cigarette this (class.) last already. Goodbye friend little one. 
 

Get out! Can you really quit those stupid things? 

Chêua leuy. Nai jà lûhk âi khăwng bâh née, dâi jing rúh? 

Believe-(p). You will quit damn thing crazy this, can truly (p)?  
 

เช่ือ เลย นาย 
จะ เลิกไอ 
ของ บาๆ นี้ 
ได จริงๆ เรอ 

บุหรี ่มวน นี ้
มวน สุดทาย 
แลว ลากอน 
เพื่อน ตัวนอย 
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chîng-chàwng (ช้ิงฉอง) (PG) – v. 

– To urinate/pee. 

– ปสสาวะ/ฉี ่
– take a whiz (PG); piss (PG). 

– Don't take a whiz in my yard. Use the bathroom! 

– อยา ช้ิงฉอง ท่ี สนามหญา (ของ) ขา นะ โวย  ไป ใช หองน้ํา ขาง ใน นูน  
– Yàh chîng-chàwng thee sanăhm-yâh (khăwng) khâh ná wói. Bpai chái  

   hâwng-náhm khâhng-nai nôon. 

– Don't piss at yard of me (p) (p). Go use bathroom inside over-there. 
 
 

                   
 

โอย, ตอง รีบ ไป ช้ิงฉอง กอน 
Ói, dtâwng rêep bpai chîng-chàwng gàwn! 

Man, must quickly go pee first. 
 

มา บอก ช้ันทําไม ไมได ไปอ้ัน ของ นาย นี ่
Mah bàwk chán tham-mai? Mâi dâi bpai ân khăwng nai nêe!  

Come tell me, why? Not can go hold thing you (p)! 
 

Why are ya tellin’ 
me? I’m not gonna 
hold it for you! 

Man, I 
really gotta 
take a piss! 
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chîp (ชิบ) (R) – adv.  

– Very. 

– มาก   
– f'ing (R), damn (PG) 

– Last night's soccer match was damn fun. So many shots! 

– บอล ม่ือ คืนนี้ มันส ชิบ  ยิง กัน ถลมทลาย 
– Bawn mêua kheun-née man chîp. Ying gan thà-lòm-thá-lai. 

– Ball last night fun damn-much. Shoot together extremely-much. 
 
 

                       
 

This test is f'ing hard! 

Khâw-sàwp chút née yâhk chîp. 

Test (c) this hard f'ing-much 
 

Stop talking! The teacher is going to hear!! 

Yùt phôot dâi láeo dĭo 'jahn dâi-yin. 

Stop talking able already, else teacher hear. 

 

หยุด พูดได
แลว เด๋ียว 
‘จารย ไดยิน 

ขอสอบ ชุด นี้ 
ยาก ชิบ 
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chĭu (ฉิว) (PG) – v. 

– To talk cleverly but insincerely. 

– ปล้ินปลอน กะลอน หลอกลวง 
– glib (G), cheeky (G) 

– I wouldn't be glib with that teacher if I were you. 

– ถา เรา เปน นาย เรา จะ ไม ทํา เปน ฉิว ใส 'จารย คน นั้น หรอก 
– Thâh rao bpen nai, rao jà mâi tham bpen chĭu sài 'jahn khon nán ràwk. 

– If I am you, I will not make be glib with teacher person that (p). 
 
 

                         
 
ถา นาย ยัง ฉิว อยู นาย โดน ตบ แน 
Thâh nai yang chĭu yòo, nai don-dtòp nâe.  

If you yet cheeky be, you be-slapped without-a-doubt. 
 

ก็ได บอก ก็ได  ช้ัน ไป ดินเนอร มา เม่ือ คืน แต ไม มี อะไร เกิด ขึ้น จริงๆ นะ 
Gâw-dâi bàwk gâw-dâi. Chán bpai din-nuh mah mêua kheun dtàe mâi mee 

à-rai gùht-khêun, jing jing ná.  

Okay say okay. I go dinner come last night but not have anything happen, 

true true (p). 
 

OK. Ok. I went 
to dinner with 
her last night. 
But nothing 
happened! 
Really! 

You keep being 
cheeky and 
you’re gonna 
get smacked! 
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chiu-chiu (ชิวๆ) (G) – v. 

– To relax. 

– สบายๆ  ไมเดือดเนื้อรอนใจกับส่ิงใดๆ  
– chilling (G); taking it easy (G) 

– I'm not doing anything. Just chillin'.  

– เรา ไม ได ทํา อะไร มาก  แค ชิว  ๆ
– Rao mâi dâi tham à-rai mâhk. Khâe chiu-chiu. 

– I not did do anything much. Just relaxing. 
 
 

                  
 
Take it easy, Tukta. Don't be so serious. 

Chiu-chiu nâh, Dtúk-gà-dtah. Yàh see-rîat nák sì. 

Relax (p) Tukta. Don't serious extremely (p). 
       

It's none of your business. I'll be serious if I want to! 

Mâi-châi rêuang khăwng nai. Chán jà see-rîat gâw rêuang khăwng chán!  

Not concern of you. I will serious if matter of me. 

 

ไมใช เรื่อง
ของ นาย ช้ัน
จะ ซีเรียส ก็
เรื่อง ของ ช้ัน 

ชิวๆ นา ตุกตา 
อยา ซีเรียส 
นัก ส ิ
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dàyt (เดต) (G) – adj.  

– To go on a date.  

– มีนัด  
– hook up (G), get together (G) 

– Hey, you wanna get together on Saturday and hit a movie? 

– ไง ไป เดต กัน ม้ัย  วันเสาร นี้ แลว ไป ดู หนัง กัน ดวย เลย 
– Ngai bpai dàyt gan mái, wan-săo née láeo bpai doo năng gan dûay leuy.  

– How go date together (p), Saturday this already go see movie together 

   (p) (p). 
 
 

                      
 
ช้ัน ควร จะไป เดต กับ ใคร อาทิตย นี้ ดี นา 
Chán khuan jà bpai dàyt gàp khrai ah-thít née dee náh?  

I should will go date with who week this good (p)? 
 

นาย คิด วา สวรรค ประทาน นายมา ให พวก ผูหญิง ใช ม้ัย เนี่ย 
Nai khít wâh bpen sà-wăn bprà-thahn nai mah hâi phûak phôo-yĭng 

châi mái?  

You think that are heaven grant you come for group woman, yes (p)? 

 

You think you’re 
just God’s gift to 
women, don’t you? 

I wonder who 
I should hook 
up with this 
weekend? 
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dèk-naeo (เด็กแนว) (G) – n. 
– A teen that acts or dresses uniquely, not by society's rules.  

– กลุมของวัยรุนท่ีแตงตัวเปนเอกลักษณ ไมยึดติดกับกฎทางสังคม  
– bold (G), bad ass (PG) 

– You are a bold dude aren't you? You don't care what anybody thinks. 

– นาย เปน พวก เด็กแนว ใช ปะ  ไมเคย ตอง สน วา ใคร จะ คิด ยังไง 
– Nai bpen phûak dèk-naeo châi bpà? Mâi-kheuy dtâwng sŏn wâh khrai jà 

   khít yang-ngai. 

– You are group bold, yes (p)?  Never must be-interested that anybody will 

   think how. 
 
 

                       
 
You’ve got competition. That new kid is bold! 

Nai mee khôo khàeng sá láeo nân ngai dèk-naeo khon mài. 

You have pair competition (p) already that (p) bad ass person new. 
 

What? No one can be as bad ass as me. 

À-rai ná? Mâi mee khrai jà naeo thâo khâh èek láeo.  

What (p)? Not have anybody will bold as-much-as me more already. 

 

อะไร นะ ไม 
มี ใคร จะ 
แนว เทา ขา 
อีก แลว  

นาย มี คู แขง 
ซะ แลว นั่น 
ไง เด็ก แนว 
คน ใหม 
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dèt (เด็ด) (G) – adj.  

– Refers to something great.  

– ยอดเยี่ยม  
– epic (G), wicked (G) 

– This road trip is going to be epic! You gotta go! 

– ไป เท่ียว คราว นี้ จะ ตอง เด็ด แนๆ  นาย ตอง ไป ให ได นะ 
– Bpai thîo khrao née jà dtâwng dèt nâe nâe. Nai dtâwng bpai hâi dâi ná. 

– Go trip time this will must great surely surely. You must go allow can (p). 
 
 

                         
 
เฮย วิดีโอ เกม อัน ใหม เด็ด วะ 
Héuy, wí-dee-o gaym an mài dèt wâ! 

Man, video game (c) new is-great (p)! 

 

รู หรอก นา เม่ือคืน ช้ัน อด นอน  เลน เกม นี้ ท้ัง คืน เลย 
Róo ràwk nâh. Mêua kheun chán àwt nawn. Lên gaym née tháng 

kheun leuy. 

Know (p) (p). Last night I go-without sleep. Play game this all night. 

 

I know; I was 
up all night 
jamming it! 

Man, that new 
video game is 
wicked! 
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dîang (เดี้ยง) (PG) – adj.  

– To be exhausted.  

– หมดแรง, ออนเพลีย 
– dead (G), beat (G) 

– Man, I am dead. Why doesn't the coach ever give us a break? 

– เฮย ขา เดี้ยง แน  ทําไม โคช ไม ยอม ให เรา พัก กัน เลย วะ 
– Héuy, khâh dîang nâe. Tham-mai khót mâi yawm hâi rao phák 

   gan leuy wá?  

– Man, I exhausted absolutely. Why coach not allow for us rest  

   together (p) (p)? 
 
 

                      
 

C’mon Mom, I’m beat! 

Khăw thùh mâe, nǒo jà dîang yòo láeo ná khá. 

Beg (p) Mom, I will exhausted be already (p) (p). 
 

I’m beat, too! No excuses! 

Chán gâw nèuay mĕuan-gan. Mâi dtâwng mah gâe-dtua.  

I likewise tired also. Not must come excuse. 

 

ช้ัน ก็ เหนื่อย
เหมือน กัน 
ไม ตอง มา 
แกตัว 

ขอ เถอะ แม 
หนู จะ เด้ียง 
อยู แลว นะ 
คะ 
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don/don-jai (โดน/โดนใจ) (G) – v. 

– To like something very much, in a heartfelt way. 

– ถูกใจ ชอบใจ ในส่ิงใด ส่ิงหนึ่ง 
– dig (G); into (G) 

– I really dig this song that's on.  

– เพลง นี้ ฟง แลว โดนใจ จริงๆ 
– Phlayng née fang láeo don-jai jing jing. 

– Music this listen already dig truly truly. 
 
 

                     
 

หนังสือ ภาษา อังกฤษ นี่ โดน แน จริง  
Năng-sĕu pah-săh ang-grìt nêe don nâe jing. 

Book language English this like for-sure truly  
 

ใช มา  มัน เจง สุดๆ ไป เลย 
Châi máh. Man jĕng sùt sùt bpai leuy! 

Yes, (p). It cool most most go (p). 

 

I know. It 
totally rocks! 

I’m like totally 
into this new 
English book… 
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dòt rian (โดดเรียน) (G) – v. 
– To not go to class in order to do something more fun. 

– หนีเรียน, ไมเขาหองเรียน เพ่ือไปทําอยางอ่ืนท่ีสนุกกวา 
– cut class (G); hook it (G) 

– Ya wanna cut class today and go see a flick? 

– วันนี้ โดด เรียน ไป ดู หนัง กัน นะ 
– Wan-née dòt rian bpai doo năng gan nâ? 

– Today jump class go see movie together (p)? 
 
 

                           
 

Dude, that English class is so boring. Let’s hook it today! 

Gae, rian ang-grìt nâh-bèua sùt sùt wâ.  Wan-née dòt rian dì gan bpà. 

Dude, study English boring most most (p). Today jump class (p) together 

(p). 
 

No way. If I don’t go to class, Ajarn Somsri is gonna fail my ass… 

Mâi dâi ràwk. Thâh mâi bpai jahn Sǒm-sĕe ao rao dtòk nâe wâ. 

Not can (p). If not go, professor Somsri want me fail for-sure (p). 

 

ไมได หรอก 
ถาไม ไป 
จารย สมศร ี
เอา เรา ตก 
แน วะ 

แก, เรียน อังกฤษ 
นาเบ่ือ สุด ๆ วะ
วันนี้ โดด เรียน 
ดิ กัน ปะ 
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dtáe-ăng (แตะอั๋ง) (G) – v.  

– To go too far sexually with a woman when she is in a weak moment.  

– ลวนลาม, ฉวยโอกาส 
– take advantage of (G), takin' liberties (G) 

– I didn't take any liberties with her when she was drunk! I swear. 

– ช้ัน ไม ได แตะอ๋ัง ตอน เธอ เมา เลย นะ  สาบาน ได 
– Chán mâi dâi dtáe-ăng dtawn thuh mao leuy ná. Săh-bahn dâi. 

– I not did take-liberties when she drunk (p) (p). Swear can. 
 
 

                   
 
ช้ัน พยายามจะ แตะอ๋ัง ช้ัน เหรอ จะ โจ 
Thuh pá-yah-yahm jà dtáe-ăng chán rŭh já Jo.  

You try will take-advantage me (p) (p) Joe? 
 

เออ ช้ัน คิด วา เธอ มี จริต เกิน ไป สําหรับ ช้ัน นะ 
Ùh, chán khít wâh thuh mee jà-rìt guhn-bpai săm-ràp chán ná.  

Umm, I think that you have behavior too much for me. 

 

Uhhh, I think 
you’re too much 
woman for me! 

Are you trying to 
take advantage 
of me, Joe? 
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dtáwng (ตอง) (G) – adj. 

– Describes someone who is crazy (often said in a teasing way) 

– บาๆ บอ ไมอยูกับรองกับรอย, ปญญาออน 
– nuts (G); off your rocker (G) 

– You'd have to be nuts to even think about cutting Ajarn Somsri class. 

– แก ตอง ตอง ไป แลว แนๆ ท่ี คิด จะ โดด เรียน หอง 'จารย สมศร ี
– Gae dtâwng dtáwng bpai láeo nâe nâe thêe khît já dòt rian hâwng 

   jahn Sŏmsee. 

– You must crazy go already surely surely to think will jump class room 

   teacher Somsri. 
 
 

                      
 

I’m done with boys! I’m becoming a lesbian! 

Chán mâi sŏn phôo-chai láeo. Chán jà bpen let-bîan! 

I not interested-in man already. I will be lesbian. 
 

You’re off your rocker, Jib. 

Thuh dtáwng bpai láeo rĕu-ngai héu!  

You off-your-rocker go already or-what (p)! 

 

เธอ ตอง ไป
แลว หรือไง ฮ ึ

ช้ันไม สน ผูชาย
แลว ช้ัน จะ เปน 
เลสเบ้ียน 
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dtít (ต๊ิด) (G) – adj.  
– Refers to a person who dresses or acts in an artistic way.  

– ใชเรียกคนท่ีแตงตัวหรือแสดงทาทางแบบคนท่ีชอบหรือรักในศิลปะ   
– artsy (G), hipster (G) 

– My older sister is kinda artsy. She looks like an art student. 

– พ่ีสาว ช้ัน ออก ติ๊ดๆ เหมือน พวก เด็ก ศิกรรม  
– Phêe-săo chán àwk dtít dtít mĕuan phûak dèk sì-gam. 

– Older-sister me exhibits artsy artsy like group young-person craftsmen. 
 
 

                       
 
’จารย สมศรี ’จารย เปน พวก ติ๊ด สมัย เรียน มหาลัย จริงๆ เหรอ คะ 
'Jahn Sǒm-sĕe 'jahn bpen phûak dtít sà-măi rian má-hăh-lai jing rŭh khá? 

Professor Somsri, professor is type hipster age-past study university,  

true (p) (p)? 

 

ฮะฮะ ใช แลว ทําไม พวก เธอ ดู แปลก ใจ กัน นัก ละ 
Hâ hâ, châi láeo. Tham-mai phûak thuh doo bplàek-jai gan nák lâ? 

Haha, yes already. Why group you look surprised together extremely (p)? 
 

Really, Ajarn 
Somsri? You 
were hipster 
in college? 

Haha. Sure. 
Why do you 
all look so 
surprised? 
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dtút (ตุด) (G) – n. 
– A male who dresses and acts like a female.  

– กระเทย   
– tranny (G), drag queen (G) 

– How could you tell she was a tranny? Her adam's apple? 

– บอก ได ไง วา คน นั้น เปน ตุด  ดู ท่ี ลูกกระเดือก เหรอ 
– Bàwk dâi ngai wâh khon nán bpen dtút? Doo thêe lôok-grà-dèuak rŭh? 

– Tell did how thought-that person that is tranny? Look at adam's- 

   apple (p)? 
 
 

                          
 
Don’t you think Danny would make a good drag queen? 

Mâi khít rĕu-wâh daen-nêe jà bpen dtút thêe dee nâ. 

Not think whether Danny would be drag-queen that-is good (p)? 
 

Not on MY level! 

Yang hàhng chán gàp dían. 

Yet far-away level with me. 

 

ยัง หาง ช้ัน 
กับ เด้ียน 

ไม คิด หรือวา 
แดนนี่ จะ เปน 
ตุด ท่ี ดี นะ 
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ee-dìat (อีเดียต) (PG) – n.  
– An idiot. 

– คนโง, ปญญาออน  
– doofus (G), jackass (G) 

– Are you going to be a jackass all your life? 

– แก จะ เปน คน อีเดียด ไป ตลอด ชาติ รึ ไง 
– Gae jà bpen khon ee-dìat bpai dtà-làwt châht réu ngai? 

– You will be person idiot go all life or what? 
 
 

                       
 

อยา มา ทํา อเดียต นัก เลย  ชวน เธอ ไป เดท ซะ 
Yàh mah tham ee-dìat nák leuy. Chuan thuh bpai dàyt sá. 

Don't come do idiot extremely (p). Invite her go date (p). 
 
แต ถา เธอปฏิเสธ ช้ัน ละ ทํา ไง ดี 
Dtàe thâh thuh bpà-dtì-sàyt chán lâ tham ngai dee. 

But if she refuse me (p) do what good/should. 
 

But what if 
she shoots 
me down? 

Don’t be a 
doofus. Ask 
her out! 
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fae (แฟร) (G) – adj.  

– Refers to something that is fair. 

– เทาเทียม 
– square (G), straight (G) 

– Okay, that sounds straight. Each of us gets 50%. 

– โอเค แฟร ดี  เรา แบง กัน คน ละ ครึ่ง 
– O-khay fae dee. Rao bàeng gan khon lá khrêung. 

– Okay, fair good. We share together person each half. 
 
 

                        
 
C’mon Ajarn John. That’s not square. 

Ná khráp 'jahn Jawn, yàhng née mâi fae leuy ná khráp. 

(p) (p) teacher John, like this not square (p) (p) (p). 
 

Well, news flash kids. Life isn’t fair. 

Chee-wít gâw mâi fae yàhng née lâ nŏo.  

Life, well, not fair like this (p) kids. 

 

ชีวิต ก็ ไม 
แฟร อยาง 
นี้ละ หน ู

นะ ครับ  จารย 
จอหน  อยางนี้ 
ไม แฟร เลย 
นะ ครับ 
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fae-chân (แฟช่ัน) (G) – n.  

– The latest style. 

– รูปแบบท่ีกําลังเปนท่ีนิยม   
– fashion (G), hot (G) 

– That girl knows fashion. Everybody wants to copy her look. 

– ผูหญิง คน นั้น นํา แฟช่ัน  ทุก คน อยาก ท่ีจะ เลียน แบบ เธอ 
– Phôo-yǐng khon nán nam fae-chân. Thúk khon yàhk thêe-jà lian  

   bàep thuh.  

– Person girl that lead fashion. Every person want to copy like her. 
 
 

                 
 
ช้ัน รู หรอก นะ วา อัน ไหน เปน แฟช่ัน อัน ไหน ไมใช 
Chán róo ràwk ná wâ an năi bpen fae-chân an năi mâi-châi. 

I know (p) (p) that which one is hot which one not. 
 

วาว จิ๊บ เธอ นี่มัน ไอสไตน ตัวจริง 
Wáo Jíp, thuh nêe man Ei-sa-dtai dtua-jing. 

Wow Jib, you (p) thing Einstein real-one.  
 

Wow, Jib, 
you’re a real 
Einstein. 

I know 
what’s hot 
and what’s 
not! 



 51 

fayk (เฟก) (G) – adj.  

– From the English word fake. Refers to a person or statement that  

   is not genuine.  

– โกหก ไมจริง 
– bogus (G), phony G) 

– He's such a phony. I would never trust him. 

– เคา เฟก มาก เลย ช้ัน จะ ไม เช่ือ เคา อีก แลว 
– Kháo fâyk mâhk leuy. Chán jà mâi chêua kháo èek láeo. 

– He fake much (p). I will not trust him again already. 
 
 

               
 
That excuse he gave you is so bogus! 

Kham-gâe-dtua thêe kháo bàwk gàp thuh man fâyk sùt sùt. 

Excuse that he tell with you it bogus most most. 
 

I know! I can’t believe the stupid excuse he made up! 

Róo ràwk nâh. Dtàe chán mâi yàhk-jà chêua léuy phôo-chai à-rai gâe-dtua 

nâh-dâhn-dâhn. 

Know (p) (p). Just I not want-to believe (p) guy any make-excuse 

shameless.  
 

รู หรอก นา แต 
ช้ัน ไม อยาก จะ
เช่ือ เลย ผูชาย 
อะไร แกตัว หนา
ดานๆ  

คําแกตัว ท่ี เคา 
บอก กับเธอ 
มัน เฟก สุดๆ 
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fío (เฟยว) (G) – adj. 

– Refers to something that looks really good. 

– ดูเดนมาก ดูดีมาก  
– bitchin' (PG), dope (G) 

– Yo! That motorcycle is bitchin'! Let's go for a ride! 

–โอโห มอไซค คัน นั้น เฟยว นาดู ไป ลอง ขับ กัน เหอะ 
– Ôh-hǒh! Maw-sai khan nán fío nâh-doo. Bpai lawng khàp gan hùh! 

– Yo! Motorcycle (c) that bitchin' looking. Go try ride together (p)! 
 
 

                 
 
เรียนจบ แลว พอ ขา จะ ซ้ือ รถ ท่ี มัน สุด เฟยว ให ดวย ละ 
Rian-jòp láeo phâw khâh jà séu rót thêe man sùt fío hâi dûay lâ. 

Graduate already Dad me will buy car that-is thing most dope give too (p). 
 
นั่น หมายถึง ถา นาย เรียนจบ นะ นะ 
Nân măi-thĕung thâh nai rian-jòp nâ ná. 

That mean if you graduate (p) (p). 

 

Don’t you 
mean IF you 
graduate? 

When I 
graduate my 
Dad is gonna 
buy me some 
dope wheels. 
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flùk (ฟลุก) (G) – n.  

– A rare occurrence based totally on luck. 

– โชคดี  
– random (G), one-off (G) 

– Scoring that goal was one-off. It ain't gonna happen again. 

– ยิง เขา ประตู นั้น มัน ฟลุก ชัดๆ  มัน คง ไม เกิด ขึ้น อีก หรอก 
– Ying khâo bprà-dtoo nán man flùk chát chát. Man khong mâi  

   gùht-khêun èek ràwk. 

– Shoot enter door that it one-off clearly clearly. It probably not  

   happen again (p). 
 
 

                    
 
That "A" you got was totally random. 

Gràyt ay thêe gae dâi, flúk ngăe ngăe. 

Grade A that you receive, fluke definitely definitely. 
 

No way. I copied you this time! 

Mâi mee thahng. Khrao née chán lâwk khăwng thuh ná. 

Not have way. Time this I copy stuff you (p). 

 

ไม มี ทาง 
คราว นี้ ช้ัน 
ลอก ของ 
เธอ นะ 

เกรด เอ ท่ี 
แก ได ฟลุก 
แหงๆ  
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ga-dtang (กะตัง) (G) – n. 
– Money 

– มาจากคําวา สตางค หมายถึงเงิน 
– dough (G), cash (G) 

– That's a lot of dough. You rob a bank? 

– นั่น กะตัง เพียบ เลย นะ เนี่ย  ไป ปลน ธนาคาร มา รึ ไง 

– Nân gà-dtang phîap leuy ná nîa! Bpai bplôhn thá-nah-kahn mah 

   réu ngai? 

– That dough very-many (p) (p) (p)! Go rob bank come or what? 
 
 

                        
 
เฮ สุด หลอ มี กะตัง ให ยืม นอย ม้ัย จะ  
Háy sùt làw, mee gà-dtang hâi yeum mái já? 

Hey extremely handsome, have cashola give loan (p) (p)? 
 

ได เสมอ อยู แลว หวานใจ ตอง การ เทา ไหร ละ 
Dâi sà-mŭh yòo láeo wăhn-jai. Dtâwng-gahn thâo-rài lâ? 

Can always be already sweetheart. Like how-much (p)? 

 

Always for 
you, sweet- 
heart. How 
much ya 
need? 

Hey, handsome 
you got any 
spare cash? 
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gáwp (กอป) (G) – v.  
– To copy. 

– ลอกเลียนแบบ, คัดลอก  
– snag (G), dupe (G) 

– I duped a paper I found on the internet. Hope I don't get caught! 

– ช้ัน กอป รายงาน จาก เน็ต  มา หวัง วา คง ไม ถูก จับ ได หรอก นะ 
– Chán gáwp rai-ngan jàhk nét mah. Wăng wâh khong mâi thòok jàp dâi 

   ràwk ná. 

– I copy report from internet. Hope that may not am caught able (p) (p). 
 
 

                       
 
You can snag my homework for fifty baht. 

Nai jà gáwp gahn-bâhn chán dtâwng jài mah 50 bàht. 

You will copy homework me must pay come 50 baht. 
 

Give me a break, bro! Twenty baht and it’s a deal. 

Hŏh phêuan, nói nói nòi. Chán hâi yêe-sìp bàht khàht-dtua. 

C'mon friend, few few (p). I give twenty baht fixed-price. 
 

โห เพื่อน 
นอยๆ หนอย 
ช้ัน ให ยี่สิบ 
บาท ขาดตัว 

นาย จะ กอป 
การบาน ช้ัน 
ตอง จาย มา 
50 บาท 
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găy (เก) (G) – adv./adj. 
– Refers to something pretty cool, often used to describe style or dress. 

– ทันสมัย  มีรสนิยม  
– shway (G), sharp (G) 

– Looks are everything, girl. We must always dress sharp! 

– หนาตา คือ ทุก อยาง นะ จะ สาวๆ   เรา จะ ตอง ดู เก มี สไตล เสมอ 
– Nâh-dtah kheu thúk yàhng ná já săo săo. Rao jà dtâwng doo găy mee  

   sà-dtai sà-mŭh. 

– Looks are every type (p) (p) girl girl. We will must look sharp have  

   style always. 
 
 

                          
 
ทําไม พ่ี ไม มี เส้ือ ผา เกๆ บาง ละ อยาง พ่ี  จิ๊บ 
Tham-mai phêe mâi mee sêua-phâh găy găy bâhng lâ yàhng phêe Jíp. 

Why you not have clothes shway shway some (p) like older-person Jib. 
 

พ่ี ไม ตอง พ่ึง เส้ือผา เกๆ หรอก แตง ยังไง ก็ ดู ดี อยู แลว 
Phêe mâi dtâwng phêung sêua-phâh găy ràwk. Dtàeng yang-ngai gâw doo 

dee yòo láeo. 

I not need depend-on clothes shway (p). Dress whatever-way (j) look good 

am already. 

 

I don’t need 
shway clothes 
to make my-
self look good. 

Why don’t you 
have any shway 
clothes? Like 
your friend, Jib. 



 57 

gáyk (เกก) (G) – adj. 
– Refers to someone who thinks they are great. 

– หยิ่ง, อวดดี   
– stuck-up (G), full of themselves (G) 

– All handsome guys are kinda' full of themselves, you know?  

– รู ม้ัย วา พวก หนุม  หลอๆ ท้ัง หลาย เนี่ย  ขี้ เกก จะ ตาย ไป  
– Róo mái wâ phûak nùm làw làw tháng lăi nîa khêe gáyk jà-dtai bpai. 

– Know (p) that type young-guy handsome handsome all many (p) always  

   stuck-up totally too-much. 
 
 

                          
 
What is your biggest pet peeve? Tell me. 

À-rai thêe tham-hâi thuh ram-khahn thee-sùt lâ? Bàwk mah sí. 

What that-is cause you feel-annoyed most (p)? Tell come (p). 
 

Umm, how about guys who are stuck-up! 

Eum…thâh bpen phûak phôo-chai khêe-gáyk lá bpen ngai. 

Umm…if be type guy stuck-up (p) be how.  

 

อืม...ถา เปน 
พวก ผูชาย ข้ี
เกก ละ เปน 
ไง 

อะไร ท่ี ทําให 
เธอ รําคาญ ท่ี 
สุด ละ บอก 
มา ซ ิ
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gèt (เก็ด) (G) – v. 

– From the English word get. To understand.  

– เขาใจ, รู 
– comprendé (pronounced comprenday) (G); get (G) 

– Did you get what I just said? 

– เก็ด ส่ิง ท่ี เรา เพ่ิง พูด ไป ปะ  
– Gèt sìng thee rao phûhng phôot bpai bpà? 

– Get thing that I just say go (p)? 

 

                     
 
√9+3÷2=3 ท่ี พูดไป เนี่ย เก็ด ปะ 

√9+3÷2=3 thêe phût bpai nîa, gèt bpà? 

√9+3÷2=3 which say go (p), comprendé (p)? 
 

ไม เก็ด วะ  คาบหนา จะ สอบ แลว ทํา ไง ด ี
Mâi gèt wâ! Khâhp nâh jà sàwp láeo tham ngai dee? 

Not get (p)! Period next will test already, do how good? 
 

No, I don’t get 
it! The exam is 
next period. 
What am I 
gonna do, man?   

√9+3÷2=3 
Comprende? 
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gíg (กิ๊ก) (G) – n. 

– Someone you're dating who is not your boyfriend or girlfriend. 

– เปนมากกวาเพ่ือน แตไมใชแฟน  
– TB (temporary boyfriend) (G), hooking up (G) 

– Don't tell my girlfriend that I'm hooking up with another girl. 

– อยา บอก แฟน เรา นะ วา เรา แอบ มี กิ๊ก 
– Yàh bàwk faen rao ná wáh rao àeb mee gíg. 

– Don't tell girlfriend me (p) that I secretly have hook-up-partner. 
 
 

                
 
How many TBs do you have now Jib? 

Gae mee gík gèe khon nîa, Jíp? 

You have TBs how-many person (p) Jib? 
 

Umm, I don’t know. I’ve never counted! 

Mâi róo sì. Mâi kheuy náp. 

Not know (p). Not ever count. 
 

ไม รู สิ ไม 
เคย นับ 

แก มี ก๊ิก ก่ี
คน เนี่ย จิ๊บ 
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gíg-gáwk (กิ๊กกอก) (G) – adj. 

– Refers to something worthless or ridiculous. 

– ใชไมได, ดูตลกหรือไมเขาทา, หวย 
– crappy (G); retarded (G) 

– This crappy talking dictionary doesn't work at all. 
– ทอรกกิ้ง ดิก อัน นี้ มัน ดู กิ๊กกอก ใช ไม ได เลย   

– Thawk-gîng dìk an née man doo gíg-gáwk, chái mâi dâi léuy.  

– Talking dictionary (c) this it seems crappy, use not able (p). 

 
 

                          
 
วีดิโอ เกม อัน นั้น กิ๊ก กอก จะตาย อยาไปเสีย เงิน ซ้ือ มัน เลย 
Wee-dì-o gaym an nán gíg-gáwk jà-dtai. Yàh bpai sǐa nguhn séu man leuy. 

Video game one that retarded extremely. Don't go waste money buy it (p). 
 

ตุกตา เธอ เนี่ยเห็นอะไร ก็ กิ๊กกอกไปหมด ละ นะ 
Dtúk-gà-dtah thuh nîa hĕn à-rai gâw gík-gáwk bpai mòt lâ ná.  

Tukta, you (p) see anything (j) retarded go completely (p) (p). 

 

That video 
game is 
retarded. Don’t 
waste your 
money on it. 

You think 
everything 
is retarded, 
Tukta. 
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gíp (กิ๊บ) (G) – adj. 
– Describes something that is very cool. 

– เจง 
– choice (G), awesome (G) 

– That software is awesome. You can do anything with it. 

– ซอฟแวร อันนั้น กิ๊บ จริงๆ  ใชงาน ได หลาย แบบ 
– Sawf-wae an nán gíp jing jing. Chái-ngahn dâi lăi bàep. 

– Software (c) that awesome truly truly. Usable can many ways. 
 
 

                       
 

Wow, they’re choice! Where did you buy those jeans? 

Wáo, gíp jing jing. Séu thee-năi nîa yeen dtua née.  

Wow, choice really really. Buy where (p) jean (c) this. 
 

I borrowed them from you a year back. Since you don’t remember, 

they’re mine now. 

Kâh yeum eng mah bpee thee-láeo dtàe phráw eng jam mâi dâi  

ngán khâh yéut leuy lá gan. 

I borrow you come year past but because you remember not can,  

in-that-case I seize (p) (p) altogether. 
 

ขา ยืม เอ็ง มา ป 
ท่ี แลว แต 
เพราะ เอ็ง จํา 
ไม ได ง้ัน ขา 
ยึด เลย ละ กัน 

วาว, ก๊ิบ จริงๆ 
ซื้อ ท่ี ไหน เนี่ย 
ยีนส ตัว นี้  
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goi (โกย) (G) – v.  

– To run away; escape. 

– วิ่งหนีอยางรวดเร็ว 
– take off (G), break out (G) 

– We need to break out of this detention. Whaddaya say? 

– เรา ตอง รีบ โกย จาก หอง ขัง นี้  มา ดวย กัน ม้ัย  

– Rao dtâwng rêep goi jàhk hâwng khăng née. Mah dûay gan mái? 

– We must hurry break-out from room imprison this. Come too  

   together (p)? 

 

                 
 
ถา เห็น จารยสมศรี มา ละก็โกย เลย นะ 
Thâh hĕn 'jahn sŏm-sĕe mah lá gâw goi leuy ná.  

If see teacher Somsri come (p) then take-off (p) (p). 
 

ชา ไป ซะ แลว ละ 
Cháh bpai sá láeo lâ. 

Late go (p) already (p). 

 

It’s too late 
for that! 

If you see Ajarn 
Somsri coming, 
we take off. 
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gréup (กร๊ึบ) (G) – v. 

– To drink beer (or other alcoholic beverage). 

– ดื่มเหลา 
– toss down a few (G), catch a buzz (G) 

– Let's toss down a few beers tonight. I'm buying! 

– คืน นี้ ไป กรึ๊บ กัน  ช้ัน เล้ียง เอง  
– Kheun née bpai gréup gan. Chán líang ayng.  

– Night this go toss-down-beer together. I treat personally. 
 
 

                       
 
I can’t go and catch a buzz tonight. I’m almost broke. 

Keun-née bpai gréup mâi dâi wâ. Nguhn jà mòt láeo. 

Tonight go catch-a-buzz not can (p). Money will finished already. 
 

C’mon we can afford some rice whiskey! 

Bpai thùh nâh. Rao khong séu lâo-khăo dâi bâhng lâ wá. 

Go (p) (p). We probably buy whiskey-white can some (p) (p).   

 

ไป เถอะ นา เรา 
คง ซื้อ เหลา ขาว
ได บาง ละ วะ 

คืนนี้ ไป กรึ๊บ
ไม ได วะ เงิน 
จะ หมด แลว 
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grian (เกรียน) (G) – n. 

– An aggressive and unreasonable person. 

– คนท่ีมีพฤติกรรมกาวราว กอกวน ไรเหตุผล 
– hothead (G), wound tight (G) 

– I don't want him in our group. He's a real hothead. 

– ช้ัน ไม ตอง การให มัน รวม กลุม กับ เรา หรอก  มัน เปน พวก เด็ก เกรียน 
– Chán mâi dtâwng gahn-hâi man rûam glùm gàp rao ràwk. Man bpen 

   phûak dèk grian. 

– I not want giving him join-in group with us (p). He is type child hothead. 
 
 

                     
 

บาง ครั้ง ลูก ก็ตอง อด ทน กับคน อ่ืน บาง นะ 
Bahng-khráng lôok gâw dtâwng àwt-thon gàp khon èun bâhng ná. 

Sometimes child (j) must endure with person different some (p). 
 

หนู รู คะ แม แต คน บาง คน เปน พวก เด็กเกรียน มัน ก็ ยาก จะทนนะ คะ แม 
Nŏo róo khâ mâe dtàe khon bahng-khon bpen phûak dèk grian, man gâw 

yâhk jà-thon ná khá mâe.  

I (child) know (p) Mom but person someone is type young-person wound-

tight, it (j) difficult to-endure (p) (p) Mom. 

 

I know, Mom, 
but some 
people are 
wound so tight, 
it’s tough! 

Sometimes 
you have to 
be patient 
with people. 
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gúan (กวน) (G) – n. 

– A group of close friends. 

– กลุมเพ่ือนสนิท 
– gang (G), posse (G) 

– Those jocks aren't in my gang. I hang out with the smart kids. 

– ไอพวก นั้น ไม ได อยู  กวน เรา  เรา คบ แต  คน  เกงๆ   
– Âi-phûak nán mâi dâi yòo gúan rao. Rao khóp dtàe khon gèng. 

– Jocks those not have in gang me. I hang-out-with but person smart. 
 
 

                         
 
Nit, where’s your sister? 

Phêe-săo thuh bpai năi lâ. 

Older-sister you go where (p)? 
 

She just left with her posse, Daddy. 

Thuh phêung àwk bpai gàp gúan khăwng thuh mâng khâ phâw. 

She just leave go with posse of her probably (p) Daddy. 

 

เธอ เพิ่ง ออก ไป 
กับ กวนของ เธอ 
ม้ัง คะ พอ 

ลิซ พี่สาวเธอ 
ไป ไหน ละ 
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guan-dteen (กวนตีน) (R) – v. 
– To make someone angry. 

– ทําใหโกรธ, ทําใหไมพอใจ, กวนโอย 

– tick off (G), pushing one's buttons (G) 

– You keep pushing my buttons, and I'm gonna crack you! 

– ถา ยัง กวนตีน อีก ละ ก็ โดน ดี แน 
– Thâh yang guan-dteen èek lá gâw don dee nâe. 

– If still push-my-buttons again (p) then hit good for-sure! 
 
 

                      
 
เฮ เธอ เริ่ม จะกวนตีน ช้ัน แลว นะ 
Háy thuh rûhm jà guan-dteen chán láeo ná. 

Hey, you start will tick-off me already (p). 
 

นาย ตางหาก  ท่ี กวนโอย 
Nai dtàhng-hàhk thêe guan ôi. 

You on-the-contrary who push-buttons oh! 

 

No, you are 
the one 
pushing my 
buttons!  

Okay, you are 
starting to tick 
me off! 
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háo (แหว) (G) – v.  

– To fail, especially to get a girlfriend. 

– ลมเหลว (จีบผูหญิงไมสําเร็จ)   
– struck out, flail 

– How many times do I need to strike out before a girl says yes? 

– ช้ัน จะ ตอง แหว อีก กี่ ครั้ง ถึง จะ จีบ สาว ได ละ เนี่ย 
– Chán jà dtâwng háo èek gèe khráng thĕung jà jèep săo dâi lá nîa. 

– I will must strike-out again how-many times until will flirt young-girl can 

   (p) (p).  
 
 

                      
 
Well, I flailed again. 

Húh, chán háo èek láeo. 

Well, I fail again already. 
 

Join the club. 

Yin-dee dtâwn-ráp sòo khláp khon sòht sà-nìt. 

Happy welcome into club person single tight-knit.  

 

ยินดี ตอน รับ 
สู คลับ คน 
โสด สนิท 

เฮอ ช้ันแหว 
อีก แลว 
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háwt (ฮอต) (G) – adj.  

– Refers to something up-to-date (hot) right now. 

– ประเด็นรอน 
– fresh (G), happenin' (G) 

– That song is fresh! Whose it by? 

– เพลง นี้ ฮอด นะ เนี่ย  ใคร รอง เพลง 
– Phlayng née háwt ná nîa. Khrai ráwng phlayng? 

– Song this fresh (p) (p), who sing song. 
 
 

              
 
ดิสโก ใหม กําลัง ฮอต นาย ตอง เปน สมาชิก เทานั้น ถึงจะ เขา ได 
Dít-gôh mài gam-lang háwt. Nai dtâwng bpen sà-mah-chík thâo-nán 

thĕung-jà khâo dâi. 

Disco new be happenin'. You must be member only so enter can. 
 

รู วะ  ขา อยู ใน บัญชี ดํา เลย วะ 
Róo wâ, khâh yòo nai ban-chee dam leuy wâ. 

Know (p), I be in list black (p) (p) 

 

I know.  I’m 
on their 
black list. 

That new disco 
is happenin’! 
You gotta be on 
their guest list 
to get in. 
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hèuy (เหย) (G) – adj.  
– Refers to something out of date/fashion. 

– ลาสมัย  
– old news (G), so yesterday (G) 

– That's so yesterday. You're going out with us dressed like that? 

– เหย จริงๆ  แตงตัว แบบ นี้ เนี่ย นะ จะ ไป เท่ียว กับ พวกเรา จริง หรือ 
– Hèuy  jing jing. Dtàeng-dtua bàep née nîa ná jà bpai thîo gàp phûak-rao 

   jing rĕu? 

– So yesterday truly truly. Be-dressed like this (p) (p) will go travel with  

   all-of-us, really (p)? 
 
 

                   
 
That gossip is old news. 

Khào súp-síp nân man hèuy láeo. 

News gossip that, it old-news. 
 

But it just happened yesterday! 

Dtàe man phêung gùht-khêun mêua-wahn-née ayng ná. 

But it just happen yesterday only (p). 

 

แต มัน เพิ่ง
เกิด ข้ึน เม่ือ 
วานนี้ เอง นะ 

ขาว ซุบซิบ
นั่น มัน เหย
แลว 
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hua-laem (หัวแหลม) (PG)  – adj. 
– Smart, sometimes in a mischievous way 

– ฉลาดหลักแหลม 
– brainy (G), sharp (G) 

– I'm not really that brainy. I just have common sense. 

– หนู ไมได หัว แหลม หรอก นะ คะ  แค ใช คอม-มอน เซน เทา นั้น เอง 
– Nǒo mâi-dâi hŭa-lăem ràwk ná khá. Khâe chái khawm-mawn sén  

   thâo-nán ayng. 

– I not smart (p) (p) (p). Just use common sense only myself. 
 
 

                    
 
มี อะไร หรือ ครับ อาจารย สม ศร ี
Mee à-rai rĕu khráp ah-jahn sŏm-sĕe.  

Have what (p) (p) teacher Somsri? 
 

หัวแหลม จริงๆ นะ ทํา เปน ตั้งใจ เรียน  เอา หนังสือ การตูน 
ออก มา ให ครู ซะ ดีๆ  
Hŭa-lăem jing jing ná, tham-bpen dtâng-jai rian. Ao năng-sĕu gah-dtoon 

àwk mah hâi kroo sá dee dee. 

Sharp really really (p), pretend intend study. Take book cartoon out come 

give teacher (p) good good.  
 

You’re so 
sharp, pretend- 
ing to study in 
my class.  Now 
hand over the 
comic you’re 
reading. 

What is it, 
Ajarn Somsri? 
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hùay-dàek (หวยแตก) or hùay (PG) – adj. 
– Refers to something bad, very poor quality. 

– แย, คุณภาพไมด ี
– sucks (PG); lame (G) 

– This party sucks. Let's head somewhere else. 

– ปารตี้นี้ หวย แตก จัง เลย  ไป เท่ียว ท่ี อ่ืน กัน ดี กวา  
– Bpah-dtêe hùay-dàek jang leuy. Bpai thîo thee èun gan dee gwàh. 

– Party sucks very-much (p). Go travel place different together good more. 
 
 

                        
 
You like that song? I think that music is so lame. 

Thuh châwp phlayng nán rĕu? Chán wâh man hùay-dtàek jing ná. 

You like song that (p)? I think it lame truly (p). 
 

I think your brain is lame. 

Chán wâh sà-măwng nai dtàhng-hàhk thêe hùay.  

I think brain you on-the-contrary that-is lame. 

 

ช้ัน วา สมอง 
นาย ตางหาก 
ท่ีหวย 

เธอ ชอบ 
เพลง นั้น
เหรอ  ช้ัน วา
มัน หวยแตก 
จริงๆ นะ 
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húht (เฮ้ิรต) (G) – v.  

– To have your feelings hurt. 

– เสียใจอยางมาก 

– crushed (G), killed (G) 

– Yeah, she killed me when she dumped me. But now I'm over it. 

– ใช เธอ ทํา ช้ัน เฮิรต สุดๆ ตอน บอก เลิก แต ตอน นี้ หาย แลว 
– Châi, thuh tham chán húht sùt sùt dtawn bàwk lûhk dtàe dtawn-née  

   hăi láeo. 

– Yeah, she made me hurt most most when tell break-up but now  

   recovered already. 
 
 

                      
 

ก็ เพราะ ง้ี แหละ ช้ัน ถึง ไม เชิญ นาย มา งาน ปารตี้ ของ ช้ัน 
Just because like-this (p), I therefore not invite you come event party of me. 

Gâw phrâw ngée làe, chán thĕung mâi chuhn nai mah ngan bpa-dtêe 

khăwng chán. 
 

โอ ช้ัน เฮิรต จริงๆ นะ นี ่อยาก ไป จัง เลย โฮะๆ 
Ôh chán húht jing jing ná nêe. Yàk bpai jang leuy, ho ho. 

Oh, I hurt really really (p) (p) Want go very-much (p), ha ha. 

 

Oh, I’m 
crushed. I 
Really wanna 
go. Ho ho! 

Just for that, 
I’m not inviting 
you to my party. 
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in-lúhp (อินเลิ้ฟ) (G) – v.  
– From the English "in love". 

– กําลังมีความรัก   
– head over heels (G), to be crazy about (G) 

– I can't help it. I've gone head over heals for that French girl. 

– ชวย ไม ได หรอก ขา กําลัง อินเล้ิฟ กับ สาว ฝรั่งเศส คน นั้น โวย 
– Chûay mâi dâi ràwk. Khâh gam-lang in-lúhp gàp săo fà-ràng-sàyt khon 

   nán wói. 

– Help not can (p). I am head-over-heals with girl France person that (p).  
 
 

                       
 
Nut says he’s crazy about some girl again. 

Nát bàwk wâh kháo gam-lang in-lúhp èek láeo. 

Nut say that he crazy-about again already.  
 

Oh yeah, who is it with this time? 

Ăw rĕu? Gàp khrai èek là khrao née. 

Oh, (p)? With who again (p) time this? 
 

ออ เหรอ กับ 
ใคร อีก หละ 
คราว นี ้

นัท บอก วา เคา
กําลัง อินเลิ้ฟ 
อีก แลว 
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jàem (แจม) (G) – adj. 

– Refers to something or someone very exciting or attractive. 

– ส่ิงท่ีนาตื่นเตน, คนท่ีดูนาสนใจมาก 
– fly (G); off the hook (G) 

– That concert was so fly! I was dancing the whole show. 

– คอนเสิรตนี่ แจม ไป เลย  เรา นี่ แดนซ ท้ัง คอนเสิรต เลย วะ 
– Khawn-sêut jàem bpai leuy. Rao nêe daen tháng khawn-sêut leuy wâ. 

– Concert fly too-much very-much. I (p) dance all concert (p) (p). 
 
 

                    
 
จิ๊บ, ปารตี้ เธอ แจม ไป เลย 
Jíp, bpah-dtêe thuh jàem bpai leuy! 

Jib, party you off-the-hook go (p)! 
 

โฮะๆ ของ มัน แน อยู แลว 
Hó hó, khăwng man nâe yòo láeo. 

Ha ha, of it definitely be already. 

 

Ha ha…You can 
say that again. 

Jib, your 
party was off 
the hook! 
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jáhp (จาบ) (G) – adj. 

– Refers to something/someone extremely cool, hip. 

– เทห  
– da bomb (G); phat (G) 

– Bird isn't too old; he's still da bomb! 

– เบิรด ไม แก ไป หรอก เคา ยัง จาบ อยู 
– Buhd mâi gàe bpai ràwk; kháo yang jáhp yòo. 

– Bird not old too much (p); he still da-bomb is. 
 
 

                             
 
Nok, you need some phat clothes. You dress like my Grandmom! 

Nók, thuh mâi lawng sài sêua-phâh jáhp jáhp bâhng là doo sì.  

Dtàeng-dtua mĕuan yai chán leuy! 

Nok, you not try wear clothes phat phat some (p) look (p).  

Dress like grandmother me (p)! 
 

I think your Grandma is way cool! 

Dtàe wâh khun-yai thuh doo jĕng àwk ná 

But think grandmother you look cool out (p). 

 

แต วา คุณ
ยาย เธอ ดู
เจง ออก นะ 

นก, เธอไม ลอง
ใส เสื้อผา จาบๆ 
บาง หละ ดู สิ 
แตงตัว เหมือน 
ยาย ช้ัน เลย 
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jiam (เจียม) (G) – v.  

– To know one's status or to be humble. Often used in the negative. 

– ถอมตัว, รูจักประมาณตัว, เชน เจียมเนื้อเจียมตัว 
– to know one's place (G) 

– You better know your place or you're gonna get canned (fired)! 

– หัด รู จัก เจียม ตัว ซะ บาง  ไม ง้ัน จะ ถูก ไล ออก ได นะ 
– Hàt róo-jàk jiam dtua sá bâhng. Mâi ngán jà thòok lâi-àwk dâi ná. 

– Practice know your-place self (p) some. Not if-so will be fired can (p). 
 
 

                        
 
แก นี่ ไม รู จัก เจียม ซะ บาง เลย นะ 
Gae nêe mâi róo-jàk jiam sá bâhng leuy ná. 

You (p) not understand your-place some (p) (p). 
 

ขา ภูมิ ใจ ใน ส่ิง ท่ี ตัว เอง เปน วะ 
Khâh phoom-jai nai sìng thêe dtua-ayng bpen wâ. 

I proud in thing that-is myself am (p).  
 

I’m proud of 
who I am. 

Your problem is 
that you don’t 
know your place. 
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jík (จ๊ิก) (G) – v. 

– To steal something. 

– ขโมย 
– jacked (G); ripped off (G) 

– I can't believe he jacked that cell phone from the store. 

– ไม นาเช่ือ วา มัน จะ จิ๊ก มือ ถือ จาก ราน มา ได 
– Mâi nâh-chêua wâh man jà jík meu-thĕu jàhk ráhn mah dâi. 

– Not believable that he would steal cell-phone from shop come can. 
 
 

                         
 
Go ahead, Joe. Rip off that video camera. 

Ao leuy Jo, jík glâwng wee-dì-o an nán mah. 

Take (p) Joe, rip-off camera video one that come. 
 

What? You think I’m frickin’ nuts?! 

À-rai ná? Eng khít wâh khâ bâh kà-nàht nán réu?  

What (p)? You think that I crazy extent that (p)? 

 

อะไร นะ เอ็ง 
คิดวา ขา บา 
ขนาดนั้น เรอะ 

เอา เลย โจ  จิ๊ก 
กลอง วีดิโอ 
อัน นั้น มา 
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jǒ (โจ) (G) – n.  

– Someone in their teens. 

– วัยรุน   
– teens (G), teenager (G) 

– Teenagers these days. They never show any respect! 

– ไอ เด็ก โจ สมัย นี้  ไม มี สัมมาคารวะ กัน เลย 
– Âi dèk jǒ sà-măi née. Mâi mee săm-mah-kah-hrá-wá gan leuy. 

– Damn child teenagers era this. Not have respect together (p). 
 
 

                    
 

เด็ก วัย โจ สมัย นี้ นี่ จริงๆ เลย  
Dèk wai jŏ sà-măi née nêe jing jing leuy. 

Kids age teens era this (p) truly truly (p)! 
 

ใจเย็น นา คุณ คุณ ก็ เคยผาน วัย นั้น มากอน 
Jai-yen nâh khun. Khun gâw kheuy-phàhn wai nán mah-gàwn. 

Relax (p) you. You also passed age that before. 

 

 

Relax dear, 
you were once 
young too. 

Teens 
these 
days!! 
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jóop (จุบ) (G) – v.  
– To kiss. 

– จูบ   
– smooch (G), make out (G) 

– C'mon baby, let's make out. Nobody can see us in this theater. 

– ใน โรง หนัง ไม มี ใคร เห็น เรา หรอก  มา เถอะ นา มา จุบ กัน   
– Nai rong năng mâi mee khrai hĕn rao ràwk. Mah thùh nâh mah 

   jóop gan. 

– In building movie not have anyone see us (p). Come (p) should come 

   kiss together. 
 
 

                       
 
Dad, who gave you your first smooch? 

Phâw khâ, khrai jóop gàp phâw khon râek rĕu khá? 

Dad (p), who kiss with Dad person first (p) (p)? 
 

Who? Why your mother, of course! 

Jà bpen khrai lâ? Gâw mâe thuh ná sì! 

Will be who (p)? Well, mother you (p) (p)!  
 

จะ เปน ใคร 
ละ  ก็ แม เธอ
นะ ส ิ

พอ คะ ใคร จุบ 
กับพอคน แรก 
เหรอ คะ 
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jûn (จุน) (PG)  – v.  
– To meddle in the affairs of others 

– เขาไปยุงเกี่ยวในเรื่องท่ีไมใชหนาท่ีของตัวจนนาเกลียด 
– stick your nose in (G), get involved (G) 

– Don't get involved with her. You're gonna regret it. 

– อยา ไป จุน กบั เคา เลย  นาย จะ เสียใจ ทีหลัง 
– Yàh bpai jûn gàp kháo leuy. Nai jà sĭa-jai thee-lăng. 

– Don't go getting-involved with her (p). You will sorry later. 
 
 

                       
 
อยา มา จุน เรื่อง ของ ช้ัน ได ม้ัย 
Yàh mah jûn rêuang khăwng chán dâi mái!  

Don't come stick-nose-in business me can (p)! 
 

นก ก็ แค ถาม ดีๆ เอง นะ 
Nók gâw khâe thăhm dee dee ayng ná! 

Nok (j) just ask nice you (p)!  
 

All I did 
was ask 
you a 
question! 

Can you stop 
sticking 
your nose in 
my business! 
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khăw-bàwk (ขอบอก) (G) – v. 
– Expression which is used to add emphasis to something you are going  

   to say to someone. 

– คําพูดใชเพ่ือเนนประโยค หรือ เพ่ืออวดตัวเอง 
– I tell ya what (G), I'm telling you (G) 

– I'm telling you; I got a hundred on my English exam. 

– เรา สอบ อังกฤษ ได คะแนน เต็ม วะ ขอบอก 
– Rao sàwp ang-grìt dâi ká-naen dtem wâ, khăw-bàwk.  

– I pass English receive score full (p), telling-you. 
 
 

                      
 
I tell ya what, if you give me a kiss I’ll do your homework. 

Thâh thuh jòop chán, chán jà chûay tham gahn-bâhn hâi ná, khăw-bàwk. 

If you kiss me, I will help do homework give (p), tell-ya-what. 
 

Hmmm. Let me seriously think about that for a minute. 

Ùhm…sŏng-săi, dtâwng khít nàk. 

Umm…doubt, must think heavily.   
 

เอิ่ม.. สงสัย 
ตอง คิด หนัก 

ถา เธอ จูบ ช้ัน 
ช้ัน จะ ชวย ทํา 
การ บาน ให 
นะ ขอบอก  
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khée-dtèut (ขี้ตืด) (G) – adj.  

– To be stingy. 

– ขี้เหนียว 
– tightwad (G), tight-fisted (G) 

– My brother is so tight-fisted. He never loans me any money. 

– พ่ีชาย ช้ัน ขี้ตืด สุดๆ  ไม เคย ให ยืม เงิน ซัก กะ บาท 
– Phêe-chai chán khêe-dtèut sùt sùt. Mâi kheuy hâi yeum nguhn  

   sák gà bàht. 

– Older-brother me tight-fisted most most. Not ever give loan money 

   (p) a baht. 
 
 

                      
 
นก ไมได ขี้ตืดนะ แต นาย ไม เคย จาย คืน นก เลย 
Nók mâi-dâi khêe-dtèut ná. Dtàe nai mâi-kheuy jài-kheun Nók leuy! 

Nok not stingy (p). But you never pay-back Nok (p)! 
 

โธ นึก วา เธอ จะ ให ช้ัน ฟร ีซะอีก 
Thôh, néuk wâh thuh jà hâi chán free sá-èek. 

Oh, think that you will give me free (p).  
 

Oh, I thought 
you gave me 
that for free? 

I’m not a 
tightwad. You 
never pay me 
back! 
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khêe-fáwng (ขี้ฟอง) (G) – adj./n. 
– Someone who tells on other people. 

– คนท่ีชอบเลาเรื่องไมดีท่ีตนรูมาใหคนอ่ืนฟง 
– snitch (G); rat (G) 

– Don't let her see you do anything bad. She's a total snitch. 

– อยา ทํา อะไร ไม ดี ให เธอ เห็น นะ  เธอ ขี้ฟอง สุด  ๆ 
– Yàh tham à-rai mâi dee hâi thuh hen ná. Thuh khêe-fâwng sùt sùt. 

– Don't do anything not good let her see (p). She snitch totally totally. 
 
 

                         
 
I’m not a rat. You can tell me, Tukta. 

Nók mâi-châi khon khêe-fáwng ná. Dtúk-gà-dtah mee à-rai gâw bàwk  

Nók dâi ná. 

Nok, not person rat (p). Tukta have anything (j) tell Nok can (p) 
 

Ok, but if you tell anyone, you’re dead! 

O-khay dtàe thâh thuh bpàhk-bpông lá gâw chán ao thuh dtai nâe. 

Okay, but if you loose-lips (p) then I want you die for-sure.  
 

โอเค แต ถา 
เธอ ปากโปง 
ละ ก็ ช้ัน เอา 
เธอ ตาย แน 

นกไมไช คน ข้ี
ฟอง นะ ตุกตา 
มีอะไร ก็ บอก 
นกได นะ 
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khêe-jú (ขี้จุ) (G) – adj. 

– Refers to a boastful person. 

– คนท่ีขี้โม, คุยโว 
– gasbag (G), blowhard (G) 

– Why are there so many blowhards in this world? 

– ทําไม มี แต พวก ขีจุ้ เต็ม ไป หมด โลก นี ้
– Why have but type blowhard full go completely world this?  
 
 

                         
 

เคา บอก วา เดท กับ สาว ที เดียว 5 คน ถา ช้ัน ทํา ได ซัก ครึ่ง นึง ของ  
เคา ก็ ดี สิ 
Kháo bàwk wâh dàyt gàp săo thee dio 5 khon. Thâh chán tham-dâi sák 

khrêung neung khăwng kháo gâw-dee sì.  

He say that date with girl at once 5 person. If I able-to just half one of him 

quite-good (p). 
 

อยา เช่ือ คน ขี้ จุ อยาง มัน เลย เดท สาว คน เดียว ก็ เต็ม ท่ี ของ มัน แลว 
Yàh chêua khon khêe-jú yàhng man leuy. Dàyt săo khon-dio gâw dtem-

thêe khăwng man láeo. 

Don't believe person gasbag like him (p). Date girl one-person then full for  

him already. 
 

You can’t 
believe that 
gasbag.  
Dating one 
girl is hard 
enough for 
him. 

He told me he 
is dating 5 girls 
at once. Wish I 
could be half 
as good. 
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khít-ban-chee (คิดบัญชี) (G) – v.  

– To get revenge. 

– แกแคน, เอาคืน  
– get his/hers (G), payback (G) 

– Payback is a bitch if you've got the nerve to cross me again. 

– ช้ัน ตอง คิดบัญชี แก แน  ถา คราว หนา แก ยัง กลา มา ทํา แบบ นี้ อีก 
– Chán dtâwng khít-ban-chee gae nâe thâh khrao nâh gae yang glâh  

   mah tham bàep née èek. 

– I must pay-back you for sure if time next you still bold come do like 

  this again. 
 
 

                     
 
But how will he get his? 

Láeo kháo khuan-jà thòok khít-ban-chee yang-ngai lá nîa. 

And-then he will receive get-his how (p) (p)? 
 

It’s called karma. 

Man dtâwng bpen-bpai dtahm gam-má ngai lâ. 

It must happen according-to karma (p) (p). 

 

มัน ตอง 
เปนไป ตาม 
กรรม ไง ละ 

แลว เคา ควร
จะ ถูก คิดบัญชี 
ยังไง ละ เนี่ย 
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khík-khù (คิกข)ุ (G) – adj.  
– To be cute in an innocent way. 

– นารัก, ดูไรเดยีงสา   
– sweet (G), cuddly (G) 

– Your little sister is so sweet. She should be in a commercial. 

– นองสาว เธอ คิกขุ จัง  นา จะ ไป ถาย โฆษณา 
– Náwng-săo thuh khík-khù jang. Nâh-jà bpai thài khôht-sà-nah. 

– Younger-sister you sweet very-much. Should go film advertising. 

 

 

                     
 
ทําไม ไม ทําตัวคิกขุ ให ตลอดละ ลิซ 
Tham-mai mâi tham dtua khík-khù hâi dtà-làwt lâ? 

Why not do self cuddly for always (p)? 
 

แลว ทําไม พ่ีไม ทํา ดี กับ ลิซ ให ตลอด บาง ละ 
Láeo tham-mai phêe mâi tham dee gàp Lít hâi dtà-làwt bâhng lâ? 

And-then why you not do good with Liz for always some (p)? 

 

Why can’t 
you always 
be nice to 
me? 

Why can’t you 
always be 
cuddly, Liz? 
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khôt (โคตร) (R) – adv. 

– Used as an intensifier of adjectives and states of being. 

– มาก 
– stinking (G); fricking (PG) 

– Her family must be stinkin' rich. Look at the ice she's wearing! 

– บาน เธอ ตอง รวย โคตรๆ แน เลย  ดู เพชร ท่ี ใส สิ  
– Bâhn thuh dtâwng ruay khòt khòt nâe leuy. Doo phêt thêe sài sì. 

– Family her must rich stinkin' stinkin' surely (p). Look diamond that 

   wear (p). 
 
 

                     
 
Hey Tukta. You look frickin’ sexy today! 

Háy Dtúk-gà-dtah, wan-née thuh doo khôt sék-sêe leuy. 

Hey Tukta, today you look frickin' sexy (p). 
 

Oh, yeah? What kind of favor do you need now, Nut? 

Ngán rĕu? Nai dtâwng-gahn hâi chán chûay à-rai èek là Nát? 

That-so (p)? You like for me help what again (p) Nut. 

 

ง้ัน เหรอ นาย
ตองการ ให ช้ัน 
ชวย อะไร อีก 
หละ นัท 

เฮ ตุกตา วันนี้
เธอ ดู โคตร  
เซ็กซี่ เลย  
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kham-kham (ขําขํา) (G) – v. 
– Expression used to encourage someone to relax, often jokingly. 

– พูดใหคูสนทนารูสึกไมเครียดหรือรูสึกสนุก, หยอกเลน 
– C'mon now (G), take it easy (G) 

– C'mon now. Don't take life so seriously. 

– ขํา ขํา นา  อยา ซีเรียส กับ ชีวิต นัก เลย 
– Khăm khăm nâh. Yàh see-rîat gàp chee-wít nák leuy. 

– C'mon (p). Don't serious with life extremely (p).  
 
 

                  
 
แฟน ช้ัน บอก วา จะ เลิก กับ ช้ัน จริงๆ เรอะ  
Faen chán bàwk wâh jà lûhk gàp chán jing jing rúh?  

Girlfirend me tell that will break-up with me, really really (p)? 
 

ช้ัน แค อํา เลน เทา นั้น เอง เพ่ือน  ขําขํา นะ  
Chán khâe am lên thâo-nán ayng phêuan. Khăm-khăm ná. 

I just cover-up play only you friend Take-it-easy (p). 

 

I’m just 
joking. Take 
it easy, bro. 

My girlfriend 
said she’s 
breaking up 
with me?! 
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lây (เหล) (G) – v.  
– To look at someone or something, sometimes out of the corner of  

   one's eye. 

– แอบมอง, มองจากหางตา 
– spying (G), checking (someone) out (G) 

– I'm spying that babe over there. I think I've seen her on TV. 

– ขา กํา ลัง เหล สาว ตรง นั้น อยู  เหมือน จะ เคย เห็น เธอ ใน ทีว ี 
– Kâh gam-lang lày săo dtrong nán yòo.  Mĕuan jà kheuy hĕn thuh nai  

   thee-wee. 

– I am spying girl at there be. As-if will used-to see her in TV. 
 
 

                      
 
Hey, are you checking her out? 

Gae lày săo yòo rúh? 

You checking-out girl be (p)? 
 

She’s so my type. 

Sà-bpàyk khâh leuy wâ. 

Type me (p) (p). 

 

สเปค ขา 
เลย วะ 

แก เหล สาว 
อยู เรอะ 
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lesbian (เลสเบียน) (G) – n.  

– A woman who likes the same sex. 

– ผูหญิงท่ีชอบเพศเดียวกัน   
– lesbian (G), lesbo (PG) 

– Yeah, I'm a lesbo. But you're a dork! 

– ใช ช้ัน นะ เลสเบียน แต เธอ เปน พวก เหย 
– Châi chán nâ lâyt-bian dtàe thuh bpen phûak hèuy.  

– Yeah, I (p) lesbian, but you are type dork. 
 
 

                      
 
ไม ตอง กลัว  ช้ัน เปน เลสเบียน ใน ราง ผูชาย 
Mâi dtâwng glua. Chán bpen lâyt-bian nai râhng phôo-chai. 

Not must scared. I am lesbian in form man. 
 

ง้ัน ช้ัน ก็ เปน กะเทย ใน ราง ผูหญิง 
Ngán chán gâw bpen gà-theuy nai râhng phôo-yǐng. 

In-that-case, I then am kathoey (lady-boy) in form woman. 

 

Yea, and I’m 
a kathoey 
trapped in a 
girl’s body. 

Don’t be 
scared. I’m a 
lesbian trapped 
in a man’s body. 
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má-gan (มะกัน) (G) – n.  
– American 

– คนอเมริกัน   
– Yank, (G) Yankee (G) 

– All the Yankees around here seem either drunk or crazy! 

– พวก มะกัน แถว นี้ ถา ไม เมา ก็ บา  
– Phûak má-gan thăeo née thâh mâi mao gâw bâh. 

– Group American around here, if not drunk then crazy. 
 
 

             
 
So, who is this new boyfriend, Jib? 

Láeo faen khon mài bpen khrai lâ jíp? 

So-then, girlfriend you new is who (p) Jib? 
 

He’s totally cool. And can you believe it, a Yank! 

Kháo thây sùt sùt leuy láe. Chêua mái wâh kháo bpen khon má-gan 

dûay lâ. 

He cool much much (p) (p). Believe (p) that he is person American 

too (p)? 

 

เคา เทห สุดๆ 
เลย และ เช่ือ ม้ัย 
วา เคา เปน คน 
มะกัน ดวย ละ 

แลว แฟน คน 
ใหม เปน ใคร 
ละ จิ๊บ 



 92 

mâi-ao-năi (ไมเอาไหน) (G) – n.  

– Someone who is no good. 

– คนไมไดเรื่อง, ผูแพ 
– good-for-nothing (G), loser (G) 

– If you hang out with losers, you are just gonna become a loser. 

– ไป กับ พวก ไมเอาไหน ก็ จะ กลาย เปน พวก ไม เอา ไหน เหมือน กัน 
– Bpai gàp phûak mâi-ao-năi gâw jà glai bpen phûak mâi-ao-năi  

   mĕuan gan.  

– Go with group loser, then will change-into be group loser like together. 
 
 

                    
 

แก คิด วา เราสอง คน เปน พวก ไมเอาไหน ใช ม้ัย เนี่ย 
Gae khít wâh rao săwng khon bpen phûak mâi-ao-năi châi mái nîa? 

You think that we two person are group good-for-nothing (p) (p)? 

 

ไม หรอก ช้ัน คิดวา พวกเรา ตองมีดี อะไร ซัก อยาง แนๆ ขอ เวลา คิด แปป 
Mâi ràwk. Chán khít wâh phûak-rao dtâwng mee dee à-rai sák-yàhng nâe 

nâe. Khăw way-lah khít bpáep. 

No (p). I think that we must have good something or-other surely surely.  

Let time think moment. 
 

No, I think we 
got to be good 
for something! 
Let me think... 

You think we 
are just a 
couple of good-
for-nothings? 
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máo-dtàek (เมาธแตก) (G) – v.  

– To talk loudly in a fun way. 

– พูดคุยกันอยางสนุกสนาน   
– raising a racket (G), bringing down the house (G) 

– Why are those kids always bringing down the house! 

– ทําไม เด็ก พวก นั้น ชอบ เมาธแตก อยู เรื่อย เลย 
– Tham-mai dèk phûak nán châwp máo-dtàek yòo rêuay leuy. 

– Why child group that like bring-down-house be always (p)? 
 
 

                         
 

Stop raising a racket! I’m working! 

Yùt máo-dtàek gan dâi láeo. Phâw tham-ngahn yòo ná.  

Stop raising-racket together can already! Dad working be (p). 
 

Sorry Dad. Didn’t know you were home. 

Thôht-thee khâ phâw. Mâi róo wâh phâw yòo bâhn dûay. 

Sorry, (p) Dad. Not know that Dad be-in house too. 

 

โทษที คะ พอ 
ไม รู วา พอ อยู 
บาน ดวย 

หยุด เมาธแตก 
กันได แลว พอ 
ทํา งาน อยู นะ 
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mâw (มอ) (G) – v. 
– To flirt with someone you want to date. 

– จีบ 
– hit on (G); try to pick up (G) 

– Man, you always hit on girls! 

– นาย นี่ มอ ไป ท่ัว เลย นะ 
– Nai nêe mâw bpai thûa leuy ná! 

– You (p) hit-on-girl go everywhere (p) (p). 
 
 

                      
 

อยาก รู วิธี มอ สาว จริง 
Yàhk róo wí-tee mâw săo jing. 

Want know method pick-up girl, really. 
 

แก นาจะ ฝก กับ นัท นะ ถาเรื่อง มอ สาว  นัท มัน ขั้น เทพ เลย 
Nai nâh-jà fèuk gàp Nát ná, thâh rêuang mâw săo. Nát man khan 

thâyp leuy. 

You should train with Nut (p), if about flirt girl. Nut, he level god (p). 

 

Take lessons 
from Nut. 
He’s the flirt 
master. 

I wish I knew 
how to pick 
up girls! 
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meun-dtêup (มึนต้ึบ) (G) – adj.  

– To be very confused, bewildered. 

– สับสน, มึนงง 
– baffled (G), confuzzled (G) 

– Trying to understand you is baffling. I give up. 

– พยายาม ทํา ความเขาใจ นาย นี่  ทํา เรา มึนตึ้บ เลย อะ ไม เอา ดวย แลว 
– Pá-yah-yahm tham kwahm-khâo-jai nai nêe tham rao meun-dtêup leuy à.  

   Mâi ao dûay láeo. 

– Try make understanding you (p) make me baffled (p) (p).  

   Not want also already. 
 
 

                        
 
Look at this math quiz. I’m so confuzzled. 

Doo jòht lâyk khâw née sí. Nók meun-dtêup leuy lâ. 

Look problem number item this (p). Nok confuzzled (p) (p). 
 

Same here. 

Chán gâw mĕuan gan. 

I also same-as together. 

 

ช้ัน ก็ เหมือน 
กัน 

ดู โจทย เลข 
ขอ นี้ ซิ นก 
มึนต้ึบ เลย ละ 
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mòt-dtòot (หมดตูด) (PG) – adj. 
– To be out of money.  

– ไมมีเงินเหลือ 
– broke (G); cleaned out (G) 

– I bought a new computer this month; totally cleaned me out. 

– เดือน นี้ ซ้ือ คอมฯ ใหม  หมดตูด เลย วะ 
– Deuan née sêu khawm mài; mòt-dtòot leuy wâ. 

– Month this buy computer new, cleaned-out (p) (p). 
 
 

                    
 

แย หละ หมดตูด เลย  คืนนี้ จะ ไป เดท กับ สาว ยังไง ละ เนี่ย 
Yâe là! Mòt-dtòot leuy. Kheun-née jà bpai dàyt gàp săo yang-ngai lá nîa? 

Terrible (p)! Broke (p). Tonight will go date with girl how (p) (p)? 
 

นาสงสาร จัง เลย นะ  
Nâh-sǒng-săhn jang leuy ná.  

Pity very-much (p). 

 

Oh, I feel 
so sorry 
for you. 

Oh no! I’m 
totally broke. 
How can I go 
on a date 
tonight? 
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moo-dée (มูดดี)้ (G) – adj. 

– From the English "moody," to be in a bad mood. 

– อารมณไมดี อารมณเสีย 
– bitchy (for females) (PG); pissy (for male or female) (PG) 

– My older sister can be real bitchy sometimes. 

– พ่ีสาว ช้ัน บางครั้ง ก็ มูดดี้ สุดๆ  
– Phêe-săo chán bahng-khráng gâw moo-dée sùt sùt. 

– Older-sister me sometimes so bitchy totally totally. 
 
 

                 
 
What’s wrong? You seem kind of pissy today. 

Bpen-à-rai réu bplào? Wan-née doo moo-dêe jang leuy.  

Have-problem or not? Today look pissy very-much (p)? 
 

What do you mean I’m kinda pissy? 

Măi-khwahm wâh ngai gae wâh chán doo moo-dêe ngán rúh?  

Mean that how, you think I look pissy like-that (p)? 

 

หมายความ 
วา ไง แก วา 
ช้ัน ดู มูดด้ี 
ง้ัน เรอะ 

เปน อะไร รึ 
เปลา วันนี้  ดู 
มูดด้ี จัง เลย 
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mûa-nîm (ม่ัวนิ่ม) (G) – v.  
– To talk about something like you know about it when you really don't. 

– ฉวยโอกาส, ถือโอกาส, พูดวารูท้ังๆ ท่ีไมรู 
– talk out of your butt (PG), blow hot air (G) 

– That guy is blowin' hot air. He doesn't know a thing about physics. 

– ผูชาย คน นั้น ชอบ ม่ัว นิ่ม อยู เรื่อย  เขา ไม รู อะไร ซักอยาง เกี่ยว กับ ฟสิกส 
– Phôo-chai khon nán châwp mûa-nîm yòo rêuay. Kháo mâi róo à-rai  

   sák-yàhng gìo gàp fí-sìk.  

– Guy person that like blow-hot-air be always. He not know anything  

   at-all about with physics. 

 
 

                       
 
ม่ัวนิ่ม แลวนะ แก 
Mûa-nîm láeo ná, gae. 

Talk-out-of-butt already (p), dude.  
 

ออ แลว แก ละ รู ทุกอยาง เลยรึ ไง 
Âw láeo gae lá róo thúk-yàhng leuy réu ngai?  

Oh, already you (p) know everything (p) or what? 

 

Oh, and you 
know every-
thing, right. 

Dude, you are 
talking out of 
your butt. 
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ngăe ngăe (แหงๆ) (G) – adv.  
– Definitely, certainly. 

– แนนอน   
– for sure (G), you can count on it (G) 

– Don't worry. He'll pass the exam for sure. 

– อยา หวง  มัน ตอง สอบ ผาน แหงๆ  
– Yàh hùang. Man dtâwng sàwp phàhn ngăe ngăe. 

 – Don't worry. He must test pass for-sure for-sure. 
 
 

                  
 

I’ll be there. You can count on it. 

Chán jà bpai ngăe ngăe yòo láeo. 

I will go, count-on-it, be already. 
 

You better! It’s my birthday.  

Gâw khuan yòo. Wan-gùht khăwng chán tháng-thee.  

Then should be-there. Birthday of me once-in-a-while 

 

.

ก็ ควร อยู  
วันเกิด ของ 
ช้ัน ท้ังที 

ช้ัน จะ ไป
แหงๆ อยู 
แลว 
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ngahn-khâo (งานเขา) (G) – adj./v. 
– To be in a distressing situation or quarrel with some significant person. 

– ไดเรื่อง หรือ มีเรื่องเดือดรอนเขามา 
– in deep shit (R), in trouble (G) 

– I'm gonna be in deep shit if I'm not home by midnight. 

– ถา ไม กลับ บาน กอน เท่ียงคืน งานเขา ชัวร 
– Thâh mâi glàp bâhn gàwn thîang-kheun ngahn-khâo chua. 

– If not return house before midnight, in-deep-shit sure. 
 
 

                
 
ตาย แลว  อยาง นี้ งาน เขา แนๆ เลย จิ๊บ 
Dtai láeo. Yàhng-née ngahn-khâo nâe nâe leuy Jíp.  

Die already. Like-this in-trouble certainly certainly (p) Jib. 
 

ช้ัน ไม เกี่ยว  นะ อาจารย สมศรี เคา คิด วา เธอ เปน คน ทํา 
Chán mâi gìo ná. Ah-jahn Sŏm-sĕe kháo khít wâh thuh bpen khon tham. 

I not concerned-about (p). Professor Somsri, she think that you are  

person do. 

 

Not me. Ajarn 
Somsri thinks 
that you did it! 

Oh my God. 
You are in so 
much trouble! 
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ngêe-ngâo (งี่เงา) (G) – adj.  
– To be stupid. 

– โง, อารมณขุนมัว  
– dense (G), brainless (G) 

– You are a brainless wonder. Can you do anything right? 

– เธอ นี่ มัน ง่ีเงา อยาง สุด ซ้ึง เลย วะ  เคย ทํา อะไร ถูก ซักอยาง ม้ัย เนี่ย 
– Thuh nêe man ngêe-ngâo yàhng sùt séung leuy wâ. Kheuy tham à-rai  

   thòok sák-yàhng mái nîa.  

– You (p) it brainless type most profoundly (p) (p). Ever do anything right 

   at-all (p) (p)? 
 
 

                   
 

You’re dense, if you think that. 

Nai ngêe-ngâo mâhk thâh khít yàhng nán. 

You're dense very-much if think like that. 
 

Why? Do you know something I don’t? 

Tham-mai rŭh? Thuh róo sìng thêe chán mâi-dâi róo rŭh? 

Why (p)? You know thing that I not know (p)? 

 

ทําไม เหรอ เธอ 
รู สิ่ง ท่ี ช้ัน ไม 
ได รู เหรอ 

นาย ง่ีเงา 
มากถา คิด 
อยาง นั้น 
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ngêep (งีบ) (G) – v. 
– To go to sleep or take a nap. 

– หลับไปช่ัวขณะหนึ่ง 
– crash (G), hit the sack (G) 

– I oughta hit the sack. Gotta get up early tomorrow. 

– ขา ไป งีบ กอน ละ  พรุงนี้ ตอง ตื่น แต เชา 
– Kháh bpai ngêep gàwn lâ. Phrûng-née dtâwng dtèun dtàe cháo. 

– I go hit-the-sack awhile (p). Tomorrow must wake-up but morning. 
 
 

                     
 
วิชา เคมี นี่ นาเบ่ือ จัง  อยาก ไป งีบ ซัก หนอย 
Wí-chah khay-mee nêe nâh-bèua jang. Yàhk bpai ngêep sák nòi. 

Subject chemistry this boring very-much. Want go sleep (p) (p). 
 

เบ่ิง ตา ไว กอน เพ่ือน เดี๋ยว กริ่ง หมด คาบ ก็ ดัง แลว 
Bùhng dtah wái gàwn phêuan. Dǐo grìng mòt khâhp gâw dang láeo.  

Stare eye keep awhile friend. In-a-moment bell finished period (j)  
 

Keep those 
eyes open, 
dude. The 
bell’s about 
to ring. 

This Chemistry 
lecture is so 
boring. I think 
I’m just gonna 
crash. 
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ngong-dtâyk (งงเตก) (G) – adj. 

– To be confused, puzzled. 

– มึนงง, ไมเขาใจ 
– lost (G); stumped (G) 

– I'm like totally lost in this stupid math class! 

– เรียน เลข วันนี้ งงเตก เลย วะ 
– Rian lâyk wan-née gnong-dtâyk leuy wâ. 

– Study math today lost (p) (p). 
 
 

                        
 
This English homework has got me stumped. 

Gahn-bâhn ang-grìt an née tham, chán ngong-dtâyk leuy à.  

Homework English one this do, I stumped (p) (p). 
 

Don’t even think about it.  I won’t let you copy mine. 

Yàh máe-dtàe jà khít jâhng hâi gâw mâi hâi lâwk ràwk.  

Don't even will think hire for (j) not give copy (p). 

 

การบาน อังกฤษ 
อัน นี้ ทํา ช้ัน งง
เตก เลย อะ 

อยา แมแต 
จะ คิด จาง 
ให  ก็ ไม ให
ลอก หรอก 
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nian (เนียน) (G) – v. 
– To act like you don't care about something or someone you are really 

   interested in.  

– แสดงอาการกลบเกล่ือน  ทําเปนไมสนใจ ไมแยแส  แตจริงๆ แลวสนใจ 
  อยางมาก  
– acting chill (G); playing it cool (G) 

– Stop playing it cool. I know you like him. 

– อยา มา ทํา เปน เนียน  ชอบ เคา อะ ด ิ 
– Yâh mah tham bpen nian. Châwp kháo à dì. 

– Don't come do be play-it-cool. Like him (p) (p). 
 
 

            
 

ทําไมไมค ถึงไม สน ช้ัน เลย หละ 
Tham-mai Mai thĕung mâi sǒn chán leuy là? 

Why Mike to-this-extent not interested me (p) (p)? 
 

มัน ก็ แค ทําเปนเนียน จริงๆ แลว ไมคก็ ชอบ เธอ แหละ 
Man gâw khâe tham-bpen nian, jing láeo. Mai gâw châwp thuh làe.  

He (j) just pretending acting-chill, true already. Mike (j) like you (p). 

 

He’s just actin’ 
chill. He totally 
is into you. 

Why does 
Mike keep 
ignoring me? 
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nìao (เหนี่ยว) (PG) – v. 

– To punch someone or hurt them. 

– ตอย หรือทํารายรางกายอีกฝายหนึ่ง 
– mollywop (G); kick your butt (G) 

– What'd he do to get mollywopped like that?!  

– มัน ทํา อะไร ไว นะ ถึง ได โดน เหนี่ยว แรง ซะ ขนาด นั้น   
– Man tham à-rai wâi ná thĕung dâi khon nìao raeng sá khà-nàht nán?! 

– He do what past (p) to-get receive person mollywop strong (p)  

   extent that? 
 
 

                     
 
That’s it! I’m gonna kick your butt right now! 

Guan ráe. Dǐo bpát nìao leuy! 

Annoy (p)! In-a-moment butt kick (p)! 
 

Oh, like I'm sooo scared. 

Oy, glua jon dtua-sân leuy wâ! 

Oh, scared until trembling (p) (p). 

 

โอย, กลัว
จน ตัวสั่น
เลย วะ 

กวน แระ 
เด๋ียว ปด 
เหนี่ยว เลย 
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noi (นอย) (G) – adj. 
– To be overly anxious, paranoid. 

– วิตกกังวล 
– noid (G), p-noid (G) 

– Dude, don't be so p-noid. We're not gonna get caught. 

– เอ็ง ไม ตอง นอย หรอก  เรา ไม ถูก จับ ได หรอก 
– Eng mâi dtâwng noi ràwk. Rao mâi thòok jàp dâi ràwk. 

– You not must p-noid (p). We not are caught can (p). 
 
 

                  
 
ถา พอแม เรา รู ละ ก็ เรา ตาย แน 
Thâh phâw-mâe rao róo lá gâw rao dtai nâe. 

If parents, they know (p) then we die surely. 
 

ไม มี ใคร ถูก จับได หรอก นา  เอ็ง นะ นอย ไป เอง 
Mâi mee khrai thòok jàp dâi ràwk nâh. Eng nâ noi bpai eng. 

Not have anyone get busted (p) (p). You (p) 'noid too-much just. 

 

Nobody is 
getting 
busted. 
You’re just 
being noid. 

If our 
parents 
find out, 
we’re 
dead! 



 107 

núht (เนิ้ด) (G) – n. 
– From the English nerd. Someone who's not cool because they  

   always study.  

– เด็กเรียน เปนการบรรยายลักษณะคนท่ีแตงตัวเรียบรอยถูกระเบียบ ตั้งใจเรียน  
   และสวมแวน 
– nerd (G); geek (G) 

– Nerds rule! Without us you'd have no computer games! 

– เนิ้ด เจง ท่ีสุด อยู แลว  ไม มี พวกเรา นาย ก็ ไม มี เกม คอม เลน 
– Núht jăyng thêe-sùt láeo! Mâi mee phûak-rao nai gâw mâi mee gaym  

   khawm lên. 

– Nerd cool at-most already. Not have us you then not have game  

   computer play. 
 
 

                    
 
Do you think I’m a geek, Tukta? 

Thuh khít wâh rao mĕuan núht mái, dtúk-gà-dtah. 

You think that I like nerd (p), Tukta? 
 

Of course. That’s why I like you! 

Nâe-nawn, chán thĕung châwp thuh ngai lâ! 

Of-course, I come-to like you how-do-you-think (p)?! 

แนนอน ช้ัน
ถึง ชอบ เธอ
ไง ละ 

เธอ คิด วา เรา
เหมือน เนิ้ด 
ม้ัย ตุกตา 
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 o (โอ) (G) – adj. 
– Shortened form of okay. 

– ตกลง, โอเค 
– all good (G), alright (G) 

– Yeah, it's all good. Let's hit the beach! 

– ก็ โอ นะ ไป เท่ียว ทะเล กัน เลย 
– Gâw o ná. Bpai thîo thá-lay gan leuy. 

– Well, okay (p). Go travel beach together (p). 
 
 

                   
 
นอง ตอง คุยให แม โอ ซะกอน 
Náwng dtáwng khui hâi mâe o sá gàwn. 

Young-person must talk to Mom okay (p) first.  
 

แต ถา แมไม อนุญาต ละ 
Dtàe thâh mâe mâi à-nú-yâht lâ. 

But if Mom not allow (p)? 

 

But what 
if she 
says no? 

You have to 
check if it 
is okay with 
Mom. 



 109 

Ô phrá-jáo jâwt, man yâwt mâhk  

(โอ พระเจาจอรจ มันยอดมาก) (G) – phr. 
– Said to express surprise over something that's very good. 

– เย่ียมมาก 
– Oh my God, that's great! (G); Oh, man, that's awesome! (G) 

– You won the scholarship?! Oh my God, that's great! 

– แก ได ทุน  โอ พระเจา จอรจ มัน ยอด มาก 
– Gae dâi thun. Ô phrá-jáo jâwt, man yâwt mâhk! 

– You receive scholarship. Oh my God, it great much! 
 
 

            
 

Can you believe it? I just won the lottery! 

Chêua mái wâh. Phêung thòok-hŭay mah!  

Believe not that. Just win-lottery come! 
 

Oh. Man, that’s awesome! Can you loan me 20 thousand? 

Ô phrá-jáo jâwt, man yâwt mâhk! Khăw yeum sák săwng-mèun sì.  

Oh God, George! It top very-much! Let borrow (p) twenty-thousand (p). 

 

โอ พระเจา
จอรจ มัน ยอด
มาก ขอ ยืม ซัก 
สอง หม่ืน ส ิ

เช่ือ ม้ัย วา 
เพิ่ง ถูกหวย 
มา 
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phoi (โพย) (G) – n. 
– A small piece of paper used to cheat on a test. 

– กระดาษโนตท่ีนักเรียนพกติดตัวเขาไปในหอง  ดูเวลาโกงขอสอบ  
– cheat sheet (G); crib sheet (G) 

– Boy, I am screwed. The teacher found my cheat sheet! 

– ซวย แลว  จารย เจอ โพย 
– Sŭay láeo. Jahn juh phoi. 

– Bad-luck already. Teacher found cheat-sheet. 
 
 

                      
 

ตาย หละ โพย ขา หาย ไป ไหน 

Dtai là! Phoi khâh hăi bpai năi? 

Die (p)! Crib-sheet me lost go where? 
 

โอะ นั่นโพย นาย เรอะ ช้ัน ท้ิง ไป แลว ละ 

Ó, nân phoi nai rúh? Chán thíng bpai láeo lâ.  

Oh, that crib-sheet you (p)? I throw-away go already (p).   
 

Oh, that 
was your 
crib sheet? 
I tossed it 
in the 
trash. 

Oh, no, where 
is my crib 
sheet? 
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phâb (ผับ) (G) – n.  
– A drinking establishment. 

– รานเหลา, บาร 
– pub (G), bar (G) 

– We can't get into that pub. We're not old enough. 

– พวกเรา เขา ผับ นั้นไม ได หรอก  อายุ ไม ถึง 
– Phûak-rao khâo phàp nán mâi dâi ràwk. Ah-yú mâi thĕung. 

– We enter pub that not can (p). Age not arrive. 
 
 

                     
 
แก เขา ไป ใน ผับ นั้น ได ไง 
Gae khâo bpai nai phàp nán dâi ngai?  

You enter go in pub that can how? 
 

ช้ัน มี บัตร ปลอม นะ สิ  แก คิด วา ไง ละ 
Chán mee bàt bplawm ná sì. Gae khít wâh ngai lá? 

I have card fake (p) (p). You think that how (p)? 

 

I’ve got a 
fake ID. 
Howdaya 
think? 

How’d you get 
into that bar? 
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phao (เผา) (G) – v. 
– To say something negative about a person in front of or behind his/her 

   back (sometime in order to make that person embarrassed). 

– เปดเผยเรื่องไมดีของคนอ่ืน ท้ังท่ีเปนการเปดเผยตอหนาหรือลับหลังผูอ่ืน 
– talk shit (R), badmouth (G) 

– You keep talking shit about your boyfriend. Break up with him already! 

– เธอ ชอบ เผา แฟน อยู เรื่อย เลย  เลิก กัน ไป ซะ เลย 
– Thuh châwp phăo faen yòo rêuay leuy. Lûhk gan bpai sá leuy.  

– You like talk-shit boyfriend be always (p). Break-up each-other go (p) (p). 
 
 

                     
 
Don’t badmouth me in front of Jib, man! 

Yàh phăo chán dtàw-nâh Jíp dâi mái! 

Don't badmouth me in-front-of Jib can (p)!  
 

Why? You got a crush on her or something, Joe? 

Tham-mai? Gae àep châwp Jíp réu ngai?  

Why? You secretly like Jib or what? 
 

ทําไม  แก 
แอบ ชอบ 
จิ๊บ รึ ไง 

อยา เผา ช้ัน  
ตอหนา จิ๊บ  
ได ม้ัย  
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phlay-boi (เพลยบอย) (G) – n.  
– Someone who seduces a lot of woman. 

– หนุมเจาสําราญ, เจาชู 
– player (G), playboy (G) 

– Hey, he is a playboy. A gorgeous girl like you better watch out. 

– เฮ เคา เปน เพลยบอย นะ  คน สวย อยาง เธอ ตอง ระวัง ให ด ี
– Háy, kháo bpen phlay-boi ná. Khon sŭay yàhng thuh dtâwng rá-wang 

   hâi dee. 

– Hey, he is playboy (p). Person gorgeous like her must beware for good. 
 
 

                      
 

ช้ัน ไมใช เพลยบอย นะ ช้ัน แค มีความรัก มากมาย ท่ีจะให เทานั้นเอง 
Chán mâi-châi phlay-boi ná. Chán khâe mee khwahm-rák mâhk-mai  

thee-jà hâi thâo-nán-ayng. 

I not playboy (p). I just have love a-lot that-will give only. 
 

โอย  นอยๆ หนอย  
Ôi, nói nói nòi! 

Oh, a-little a-little (p)! 

 

Oh, give me 
a break!! 

I’m not a 
player. I just 
got so much 
love to give! 
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phrìt-dtêe (พริตต้ี) (G) – n.  
– A pretty girl working at a company/product show. 

– หญิงสาวท่ีทํางานเปนผูแสดงสินคาใหกับบริษัท/หางราน  
– hotties (G), babes (G) 

– You see those babes working the fair? What was up with those dresses? 

– นาย เห็น พริตตี้ งาน นั้น เปลา วะ  ชุด อะไร วะ นั่น นะ 
– Nai hĕn phrìt-dtêe ngahn nán bplào wâ. Chút à-rai wâ nân nâ. 

– You see babes fair that not (p)? Dress what (p) that (p)? 
 
 

                           
 
Don’t you think I’m prettier than those Toyota hotties? 

Thuh mâi khít wâh chán nâh-rák gwàh phûak phrìt-dtêe khăwng dto-yo-

dtâh phûak nán rŭh? 

You not think that I cute more type hotties of Toyota group that (p)? 
 

Why? You wanna be one? 

Tham-mai? Thuh yàhk bpen bâhng lá sì. 

Why? You want be any (p) (p).  

 

ทําไม เธอ  
อยาก เปน 
บาง ละ ส ิ

เธอ ไม คิด วา 
ช้ันนารัก กวา 
พวก พริตต้ี 
ของ  โตโยตา 
พวก นั้น เหรอ 
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râi (ราย) (G) – v. 
– To suffer a long lecture or scolding. 

– การฟงคําบรรยาย หรือ คําบน เปนระยะ เวลานานๆ  
– ream out (G); let (one) have it (G) 

– I got busted drinking. My dad totally reamed me out.  

– เรา อะ โดน จับ เมา แลว ขับ  พอ ราย ซะ ยาว เลย  
– Rao à don jâp mao láeo khàp. Phâw râi sá yao leuy. 

– I (p) am busted drunk already. Dad read-me-the-riot-act (p) long (p). 
 
 

                          
 
นาย โดน ราย ยาวแน ถา จารย มาเห็น วา นาย นั่งอาน การตูน ในคาบ แบบ นี ้
Nai don râi yao nâe thâh 'jahn mah hĕn wâh nai nâng àhn gah-dtoon 

nai khâhp bàep née.  

You going-to let-have-it surely if teacher come see that you sit read cartoon 

in class-period like this. 
 

ถาง้ัน ก็ อยาให รู ด ิ
Thâh-ngán gâw yàh hâi róo dì! 

If-that-be-the-case then don't allow know (p)! 

 

Well, then, 
I guess she 
better not 
find out! 

Ajarn Somsri’s 
gonna let you 
have it, if she 
finds out that 
you’re reading 
a comic book. 
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ro-maen-dtìk (โรแมนติก) (G) – adj.  
– Refers to something or someone romantic. 

– โรแมนติก, เพอฝน   
– smooth (G), fairy-tale (G) 

– Your date sounds so fairy-tale. My boyfriend is a slob. 

– เดต ของ เธอ ดู โรแมนติก จัง  ไม เหมือน แฟน ช้ัน พวก ไม ได เรื่อง  
– Dtàyt khăwng thuh doo ro-maen-dtìk jang. Mâi mĕuan faen chán phûak 

   mâi dâi rêuang. 

– Date of you look romantic very-much. Not like boyfriend me, type not do 

   anything. 
 
 

                  
 
ทํา ไง ให ช้ัน ดู เปน คน โรแมนติก ดี ละ 
Tham ngai hâi chán doo bpen khon ro-maen-dtìk dee lâ. 

Do how give me appear be person romantic good (p)? 
 

ก็ แค ทํา ตัวตรง ขาม กับ ท่ีนาย ชอบ ทํา 
Gâw khâe tham dtua-dtrong khâhm gàp thêe nai châwp tham. 

Well, just do straight opposite with that you like do.   

 

Just do 
everything 
opposite of 
what you 
usually do! 

How am I 
supposed to 
be romantic? 
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rûa (ร่ัว) (G) – adj.  
– Refers to someone who suddenly acts a little crazy. 

– แสดงทาทางบาๆ, บอๆ 
– whack(ed) (G), hyper (G) 

– Dude, you gotta get off the sugar. You are too hyper! 

– แก ตอง เลิก กิน ของ หวานๆ ได แลว  ไมง้ัน ได รั่ว สุดๆ แน  
– Gae lûhk gin khăwng wăhn wăhn dâi láeo. Mâi-ngán dâi rûa sùt sùt nâe! 

– Dude, must stop eat stuff sweet can already. If-not, could be-hyper most  

   most for-sure! 
 
 

                     
 
Man, you are whacked! 

Thuh nêe rûa jing jing ná nân. 

You (p) whacked truly truly (p) (p). 
 

Thanks. I take that as a compliment! 

Khàwp-jai ná thĕu wâh bpen kham-chom lá-gan 

Thanks (p). Believe that is compliment (p) 

 

.

ขอบใจ นะ  
ถือ วา เปน 
คําชม ละกัน 

เธอ นี่ รั่ว
จริงๆ นะ นั่น 
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rûht (เร่ิด) (G) – adj.  
– To be dressed up and looking good. 

– ดูหรูหรา  
– gussied up (G), decked out (G) 

– Where are you going all gussied up? Got a hot date? 

– จะ ไป ไหน นะ  แตง ซะ เริ่ด เชียว ไป เดต เหรอ 

– Jà bpai năi nâ? Dtàeng sá rûht chio, bpai dtàyt rŭh? 

– Will go where (p)? Dress (p) gussied-up really, go date (p)? 
 
 

                 
 
แม คะ  ด ูแม สิ เริ่ด สุดๆ ไป เลย 
Mâe khá. Doo mâe sì rûht sùt sùt bpai leuy. 

Mom, (p). See mom (p) decked-out most most go (p). 
 

แม มี นัด เดทกับ พอ คืนนี้ นะ สิ 
Mâe mee nát dàyt gàp phâw kheun-née nâ sì. 

Mom have meeting date with Dad tonight (p) (p). 

 

I’ve got a hot 
date with your 
Dad tonight! 

Hey Mom, 
look at you, 
all decked 
out! 
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sà-dtraw-buh-ree (สตรอเบอรร่ี) (G) – adj./n 
– A lie. 

– ตอแหล โกหก 
– BS (PG), load of crap (PG) 

– That's a load of crap. I saw him kissing her. 

– นั่น มัน สตรอเบอรรี่ ชัดๆ  ช้ัน เห็น เคา จูบ หลอน จะๆ 
– Nân man sà-dtraw-buh-ree chát chát. Chán hĕn kháo jòop làwn jà jà. 

– That it load-of-crap clearly clearly. I see him kiss her clearly clearly. 
 
 

                         
 
Ajarn John, can you tell us what BS means? 

Ah-jahn Jawn khráp, chûay bàwk phŏm nòi sì khráp.  

Wâh sà-dtraw-buh-ree kheu à-rai khráp?  

Professor John (p), help tell us a-little (p) (p). Say BS is what (p)?  
 

Oh, that is just a slang word for lie. 

Ôh gâw khâe kham sà-lăeng măi-thĕung go-hòk nâ. 

Oh, well just word slang meaning lie (p). 

 

โอ ก็ แค 
คําแสลง 
หมาย ถึง 
โก หก นะ 

อา จารย จอหนครับ  
ชวย บอกผม หนอย 
สิ ครับวา สตรอเบอร
รี่ คือ อะไรครับ 
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săh-wók (สาวก) (G) – n. 
– A serious follower of a team, band, singer, or famous person. 

– แฟนคลับ 
– fan (G), groupie (G) 

– If you're a Linkin Park groupie, let's hear your support! 

– ถา เอ็ง เปน สาวก "Linkin Park" เอ็ง ตอง เชียร ดังๆ  
– Thâh eng bpen săh-wók "Linkin Park" eng dtâwng chia dang dang! 

– If you are groupie Linkin Park, you must cheer loudly loudly! 
 
 

                     
 
ขา เปน สาวก พันธุแท ของ ส่ีเตาทอง มี ของสะสม ทุก อยาง พูด มา ซิ มี หมด 
Khâh bpen săh-wók phan-tháe khăng sèe-dtào-thawng. Mee khăwng-sà-

sŏm thúk-yàhng. Phôot mah sí mee mòt.  

I am fan pure-breed of Beatles. Have collectables everything. Say come (p)  

have completely. 
 

อยา บอก นะ วา ไอ กางเกงใน เกาๆ ท่ี แก ประ มูล ได จาก อีเบย 
Yàh bàwk ná wâh âi gahng-gayng-nai gào gào thêe gae bprà-moon dâi  

jàhk ee-bay.  

Don't tell (p) that damn underwear old old that you bid-on receive  

from ebay. 

 

Don’t tell me 
that old-looking 
underwear you 
got from e-Bay... 

I’m a real 
Beatles fan. 
I've collected 
almost every-
thing. You name 
it. 
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sà-ûh (สะเออะ) (R) – v.  
– To interfere or meddle in someone else's business. 

– สอด, ชอบยุงเรื่องของคนอ่ืน 
– get in the middle (G); stick your nose in (G) 

– Don't get in the middle of this. It ain't your business. 

– อยา สะเออะ ไมใช เรื่อง ของ นาย 
– Yâh sà-ûh. Mâi-châi rêuang khăwng nai. 

– Don't get-in-the-middle. Not about stuff you. 
 
 

                
 

What are you hiding there? Let me see. 

Gae àep-doo rai yòo rúh? Khăw doo dûay dì. 

You secretly-looking what be (p)? Let see too (p). 
 

Don’t stick your nose in my business! 

Yàh mah sà-ùh dâi mái nêe?! Man rêuang khăwng khâh! 

Don't come sticking-nose-in can (p) (p)?! It business of me! 

 

อยา มา 
สะเออะ ได 
ม้ัย นี่ มัน 
เรื่องของ ขา 
 

แก แอบดู ไร
อยู เรอะ ขอ ดู
ดวย ดิ 
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săw-baw-maw (ส.บ.ม.) (G) – adj.  

– Refers to something easy. 

– สบายมาก   
– no sweat (G), a snap (G) 

– I'm tellin' ya, it's a snap! Take you about five minutes. 

– ช้ัน บอก แลว ส. บ. ม. แค หา นาที ก็ เรียบรอย 
– Chán bàwk láeo săw-baw-maw. Khâe hâh nah-tee gâw rîap-rói. 

– I tell already a-snap. Just five minutes then everything-be-set. 
 
 

                     
 
เธอ แนใจ นะ วา ทํา ได 
Thuh nâe-jai ná wâh tham dâi. 

You sure (p) that do can? 
 

ส.บ.ม. ตุกตา เดี้ยน จัดการ เอง 
Săw-baw-maw dtúk-gà-dtah. Dîan jàt-gahn ayng. 

No-sweat Tukta. I handle by-myself. 

 

No sweat, 
Tukta. I’ll 
take care 
of it. 

Are you sure 
you can do it? 
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sée (ซ้ี) (G) – n. 
– A close friend. 

– เพ่ือนสนิท, เพ่ือนรัก 
– bro' (male) (G); bud' (male or female) (G). 

– Don't worry about it. You're my bro'.  

– ไม ตอง หวง เรือ่ง นั้น หรอก  เรา ซ้ี กนั นี ่ 
– Mai dtâwng hùang rêuang nán ràwk. Rao sée gan nêe. 

– Not must worry about that (p). We bro' together (p). 
 
 

                         
 
Sorry, I can’t pay you back yet. 

Khăw-thôt ná, yang hăh-nguhn mah kheun mâi dâi leuy à. 

Sorry (p), still  earn-money come return not can (p) (p). 
 

Don’t sweat it. We’re buds right? 

Yàh hùang leuy. Rao sée gan yòo láeo. Khâe-née-ayng.  

Don't worry (p). We buds each-other be already. Enough-said.  
 

อยา หวง เลย  
เรา ซี ้กัน อยู 
แลว แคนี ้เอง 

ขอโทษ นะ  ยัง 
หา เงิน มา คืน 
ไมได เลย อะ 
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see-ríat (ซีเรียส) (G) – adj. 
– To be serious. 

– จริงจัง  
– serial (G), serious (G) 

– Don't be serial. There are plenty of girls you can ask out. 

– อยา ซีเรียส ไป เลย   ยัง มี ผูหญิง อีก ตั้ง เยอะ ท่ี แก จีบ ได 
– Yàh see-rîat bpai leuy. Yang mee phôo-yĭng èek dtâng yúh thêe gae  

   jèep dâi. 

– Don't serious go (p). Still have women more up-to lots that you  

   ask-out can.  
 
 

                    
 
อาจารย สมศรีคะ ทําไม ดูซีเรียส จัง 
Ah-jahn Sŏm-sĕe khá, tham-mai doo see-rîat jang. 

Professor Somsri (p), why look serious so-much? 
 

ก็ เพราะ พวกเธอ สอบ ตกกนั หมด นะ สิ 
Gâw phráw phûak-thuh sàwp-dtòk gan mòt ná sì. 

Well, because you-all fail together completely (p) (p)! 

 

Because 
you are all 
failing!! 

Ajarn Somsri, 
why so serious? 
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sék-sêe (เซ็กซ่ี) (G) – adj.  
– To be sexy. 

– วาบหวาม, นาสนใจ, ดึงดูดทางเพศ   
– hot (G), smokin' (G) 

– I know she's older, but our gym teacher is pretty hot! 

– รู วา เธอ อายุ มาก กวา แต วา ครู สอน ยิม ของ พวกเรา นะ โคตร เซ็กซ่ี เลย 
– Róo wâh thuh ah-yú mâhk gwàh dtàe wâh khroo săwn yim khăwng  

   phûak-rao ná khôht sék-sêe leuy! 

– Know that she age a lot more but that teacher teach gym of us (p) very  

   sexy (p)! 
 
 

                    
 
She looks smokin’, don’t ya think? 

Kháo doo sék-sêe jang. Khít ngán mái? 

She look smokin' very-much. Think like-that (p)? 
 

Umm, you do know Angie's a kathoey, right. 

Uh, nai róo wâh Daen-nêe bpen gà-theuy, châi mái?  

Uhh, you know that Angie is lady-boy, right (p)? 

 

เออ นาย รู วา 
แองจี้ เปน 
กะเทย  ใช ม้ัย 

เคา ดู เซ็กซี่ 
จัง คิด ง้ัน ม้ัย 
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seng (เซ็ง) (PG) – adj. 

– An expression said when one feels irritated or bored. 

– พูดเม่ือรูสึกเบ่ือ หรือโมโห  
– shit (R), damnit (PG) 

– Shit, this traffic is so frickin' annoying! 

– เซ็ง วะ รถ ติด อยาง นี้ นารําคาญ ชะมัด 
– Seng wâ rót dtìt yàhng née nâh-ram-khahn chá-mát. 

– Shit (p), car stuck like this annoying extremely.   
 
 

                      
 
เซ็ง จริง  ช้ัน รอ จน เรียน จบ ไม ไหว หรอก อยาก ทํา งาน แลว 
Seng jing. Chán raw jon rian-jòp mâi wăi ràwk. Yàhk tham ngahn láeo. 

Damnit, truly. I wait until graduate not able (p). Want do work already. 
 

ไม เห็น ตอง รีบรอน ทํา งาน เลย  งาน คน สวน ไม วิ่ง หนี นาย ไป หรอก 
Mâi hĕn dtâwng rêep-ráwn tham ngahn leuy. Ngahn khon sŭan mâi wing 

nĕe nai bpai ràwk  

Not see must hastily do work (p). Job person garden not run escape  
you go (p). 
 

You don’t have 
to be so hasty 
for work.  Your 
gardener job 
won’t run away. 

Damnit, I can’t 
wait until I 
graduate! I 
want to work! 
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sói (โซย) (G) – v. 
– To eat or drink. 

– ใชแทนคํากิริยา ท่ีแทนดวยคําวา กิน 
– down (G), grab (G) 

– Where should we grab a burger? 

– ไป โซย เบอรเกอร ท่ีไหน ด ี
– Bpai sói buh-gûh thee-năi dee. 

– Go eat burger where good? 
 
 

                   
 

You must have some special talent? 

Thuh dtâwng mee phon-sà-wăn à-rai sák-yàhng sì. 

You must have talent something one-type (p). 
 

Well, I can down 3 bowls of noodle in 15 seconds! 

Ăw chán sói gŭay-dtǐo 3 chahm nai 15 wí dâi lâ. 

Oh, I down noodles 3 bowls in 15 seconds can (p). 
 

ออ ช้ัน โซย  
กวยเต๋ียว 3 ชาม 
ใน 15 วิ ได ละ 

เธอ ตอง มี 
พรสวรรค 
อะไร ซัก 
อยาง ส ิ
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sók-mók (ซกมก) (G) – adj.  
– Refers to something or someone dirty, unclean. 

– สกปรก, ไมสะอาด   
– nasty (G), grody (G) 

– That glass is nasty. You better wash it. 

– แกว ใบ นั้น ดู ซกมก จัง  นาจะ เอา ไป ลาง ซะ กอน 
– Gâeo bpai nán doo sók-mók jang. Nâh-jà ao bpai láhng sá gàwn. 

– Glass go that look nasty (p). Should take go wash (p) first. 
 
 

                       
 

ช้ันไม รู เลย วา บานเธอ มี หอง ซักรีด ดวย ถึง จะ ดู ซกมกนิด นึง ก็ เถอะ 
Chán mâi róo leuy wâh bâhn thuh mee hâwng sák-rêet dûay, thĕung jà-

doo sók-mók nít-neung gâw thùh.  

I not know (p) that house you have room launder too, even-though looks 

grody a-little also (p). 
 

เออ จริงๆแลว มัน คือ หองนอน ช้ัน เอง 
Uh, jing-jing-láeo man kheu hâwng-nawn chán ayng. 

Umm, actually it is bedroom me only. 

 

Umm…actually 
it’s my bedroom. 

I didn’t know 
you had a 
laundry room. 
Looks a little 
grody though. 
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suay (ซวย) (G) – adj.  
– Refers to something bad that has happed. 

– เคราะหไมด,ี เคราะหราย  
– that sucks (G); bummer (G) 

– Your motorcycle got stolen? That sucks! 

– มอไซค แก โดย ขโมย เหรอ  ซวย จริงๆ 
– Maw-sai gae doi khà-moi rŭh. Suay jing jing. 

– Motorcycle you by thief (p)? That-sucks truly truly. 
 
 

                  
 

Sometimes life is a bummer. 

Bahng-khráng chee-wít gâw thĕung khrao suay. 

Sometimes life (j) come-to time bummer. 
 

How so? Don’t tell me you broke up with another guy again? 

Yang-ngai là? Yàh bàwk ná wâh lûhk gàp faen èek láeo. 

How (p)? Don't tell (p) that broke-up with boyfriend again already. 

 

ยังไง หละ 
อยา บอก นะ 
วา เลิก กับ 
แฟน อีก แลว 

บางครั้ง 
ชีวิต ก็ ถึง 
คราว ซวย 
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suh (เซอ) (G) – adj. 
– Refers to someone who likes the simple, not luxurious, lifestyle.  

– ติดดิน คนท่ีชอบทําตัวงายๆ สบายๆ 
– laid back (G), down-to-earth (G) 

– She's real down to earth. She dresses like that all the time. 

– เธอ เปน พวก เซอๆ ชอบ ใส เส้ือผา แบบ นั้น ตลอด แหละ 
– Thuh bpen phûak suh suh. Châwp sài sêua-pâh bàep nán dtà-làwt làe. 

– She is type down-to-earth. Like wear clothes like that all-the-time (p). 
 
 

                         
 
ท้ิง เส้ือผา แรนดเนม ซะ เถอะ จิ๊บ เธอ ควรแตง ตัว ใหดู เซอๆ กวา นี้ นะ  
อยาง ช้ัน ไง 
Thíng sêua-phâh raen-naym sá thùh Jíp. Thuh khuan dtàeng-dtua hâi-doo 

suh suh gwàh née ná yàhng chán ngai.  

Throw-away clothes brand-name (p) (p) Jib. You should dress to-look laid-

back laid-back more this (p) like me (p). 
 

นาย  บา  รึ เปลา แลว  กิ๊ก ช้ัน จะคิด ไง ละ 
Nai bâh réu bplào láeo. Gík chán jà khít ngai lâ. 

You crazy or not already? Boyfriends me will think what (p)? 

 

Are you crazy! 
What would my 
gigs think?! 

Ditch the 
designer 
clothes, Jib. 
You should 
be more laid 
back, like 
me. 
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sùt-dtìng (สุดต่ิง) (G) – adj. 
– Refers to someone who is great at something. 

– เปนคําท่ีใชยกยองวา เกงสุดยอด เกงกาจ เกงโคตรๆ 
– awesome (G), golden (G) 

– That guy's an awesome player. He never loses. 

– ผูชาย คน นั้น สุดติ่ง เลย  เคา ไม เคย แพ ใครซักคน 
– Phôo-chai khon nán sùt-dtìng leuy. Kháo mâi kheuy pháe krai-sák-khon. 

– Guy person that fierce (p). He not ever lose anyone. 
 
 

                        
 

When it comes to playing Chess, I’m golden! 

Thâh rêuang lên màhk-rúk lá gâw dîan nâ sùt-dtìng leuy ná. 

If about play chess (p) (j) I (p) golden (p) (p).  
 

You’re kidding. You can play chess? 

Yàh mah am làw-lên. Làwn lên màhk-rúk dâi rúh? 

Don't come hide joking. You play chess can (p)? 

 

อยา มา อํา 
ลอเลน หลอน 
เลน หมากรุก 
ได เรอะ 

ถา เรื่อง เลน
หมากรุก ละ ก็
เด้ียน นะ สุดต่ิง 
เลย นะ 
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thâm-mawng (ถ้ํามอง) (G) – v./n.  
– To peek at a girl, or be someone who peeks at a girl.  

– แอบมอง, แอบดู 
– sneak a peek, Peeping Tom 

– She catches you sneakin' a peek and she's gonna think you're a pervert! 

– ถา เธอ จับ ได วา แก ถํ้ามอง เธอ ตอง คิด วา แก เปน พวก วิตถาร แหง เลย 
– Thâh thuh jàp dâi wâh gae thâm-mawng thuh dtâwng khít wâh gae bpen  

   phûak wít-thăhn ngăe leuy. 

– If her catch can that you sneak-a-peak, she must think that you are type  

   pervert definitely (p). 
 
 

                   
 

ช้ัน ไมใช พวก ถํ้ามอง นะ 
Chán mâi-châi phûak thâm-mawng ná. 

I not type Peeping Tom.  
 

นาย โจ ช้ัน เห็นเธอ แอบมอง ช้ัน นะ 
Nai Jo, chán hĕn thuh àep mawng chán ná. 

You Joe, I see you secretly look me (p).  
 

C’mon Joe. 
I saw you 
stealing a 
look at me. 

I’m not a 
Peeping 
Tom! 
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tren-dée (เทรนดี)้ (G) – adj. 
– From the English word trendy. Refers to something that is hip and  

   in fashion.  

– อินเทรน ทันกระแส ล้ําหนา 
– tres chic, in 

– Look at you, wearin' the in shoes! How much they cost? 

– ดู เอ็ง สิ ใส รองเทา สุด เทรนดี้ ราคา เทาไหร เนี่ย 
– Doo eng sì sài rawng-tháo sùt tren-dée. Rah-khah thâo-rài nîa?  

– Look you (p) wear shoes most in-style. Price how-much (p)? 
 
 

                  
 

Hey Jib, your new earrings are tres chic. Not!! 

Jíp, dtàhng-hŏo mài sùt tren-dêe mâi-bao ná nîa sá mêua-rài. 

Jib, earrings new most trendy extremely (p) (p) (p) when.  
 

They’re cooler than the things ya got in your ears!! 

Yang-ngai gâw jĕng gwàh thêe hôi yòo-thêe hŏo nai lá-gan. 

How then cool more that hang in ear you (p). 

 

.

ยังไง ก็ เจง กวา 
ท่ี หอย อยูท่ี หู 
นาย ละกัน 

จิ๊บ ตางหู ใหมสุด 
เทรนด้ี ไมเบา นะ 
เนี่ย ซะ เม่ือไหร 
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ŭh (เออ) (G) – adj.  
– Refers to someone out of place who doesn't know what to do. 

– เซอๆ, ไมรูเรื่องราว 
– clueless (G), noob (G) 

– Boy, you are clueless! Don't you know anything? 

– เฮ เออ จริง  แก รู อะไร บาง เนี่ย 
– Háy, ŭh jing! Gae róo à-rai bâhng nîa? 

– Yo, clueless truly! You know anything some (p)?  
 
 

                    
 
ทําไม แก เออจัง เลย โจ 
Tham-mai gae ŭh jang leuy, Jo? 

Why you noob (p) (p), Joe? 
 

ชวย ไม ได เกิด มา ก็ เปน แบบ นี้ แลว 
Chûay mâi dâi. Gùht mah gâw bpen bàep née láeo. 

Help not can. Born come (j) am like this already.  

 

Can’t help it. 
I think I was 
just born 
that way. 

Why are you 
such a noob, 
Joe? 
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wai-rûn seng (วัยรุนเซ็ง) (G) – adj. 
– To be very bored and/or disappointed. Literally: teens bored. 

– ไมไดดังใจตัวเอง 
– bored out of my skull (G), bored silly (G) 

– I'm bored out of my skull. There's like nothin' to do around here. 

– วัยรุน เซ็ง ไม เห็น มี อะไร นาทํา แถว นี้ เลย 
– Wai-rûn-seng. Mâi hĕn mee à-rai nâh-tham thăeo née leuy. 

– Teen-bored-out-of-skull. Not seem have anything doing around here (p). 
 
 

                   
 

Ahhhh, I’m bored silly, Daddy!! 

Hŏi, wai-rûn-seng leuy à phâw.  

Ahhh, teen-bored-stiff (p) (p) Daddy. 
 

Boredom is just a state of mind, Tukta. So change it! 

Kwahm-bèua gâw khâe ah-rom lôok bplìan man sá gâw sîn rêuang. 

Boredom (j) just mood child. Change it (p) (j) end trouble. 

 

ความ เบ่ือ ก็ แค 
อารมณ นะ ลูก 
เปลี่ยน  มัน ซะ 
ก็ สิ้น เรื่อง 

โหย...วัย 
รุน เซ็ง เลย 
อะ พอ 
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wan-née bpròng (วันนี้โปรง) (G) – phr. 
– Refers to the fact that you are free to do what you want because your  

   girlfriend is not around. Literally: Today is bright. 

– วันนี้แฟนไมมา 
– Today, I'm free as a bird. Today, I'm flying solo. 

– Hey, I can do whatever I want, man. Today, I'm free as a bird! 

– เฮย วันนี้โปรง วะ  ช้ัน อยาก จะ ทํา อะไรก็ได 
– Héuy, wan-née bpròng wâ. Chán yàhk jà tham à-rai-gâw-dâi. 

– Hey, today free-as-a-bird (p). I want will do whatever. 
 
 

                     
 

อยา ให แฟน มา เห็น หละ วา แก หลี จิ๊บ อยู อะ 
Yàh hâi faen mah hĕn là wâh gae lĕe jíp yòo à. 

Don't let girlfriend see (p) that you flirt Jib be (p). 
 

สบาย โก วันนี้ โปรง วะ 
Sà-bai gŏh. Wan-née bpròng wâ! 

Fine for-me. Today flying-solo (p)! 
 

No worries. 
Today, I’m 
flying solo! 

Better not let 
your girlfriend 
see ya flirting 
with Jib. 
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ween-dtàek (วีนแตก) (G) – v.  

– To express anger at another. 

– แสดงอารมณโกรธตอผูอ่ืน 
– light into, slam 

– Boy, did my mom light into me yesterday! I might be grounded again. 

– แม วีนแตก ใส ช้ัน เม่ือวาน  ช้ัน อาจ ถูก หาม ไป เท่ียว อีก ม้ัง เนี่ย 
– Mâe ween-dtàek sài chán mêua-wahn. Chán àht thòok hâhm bpai thîo  

   èek máng nîa.  
– Mom light-into towards me yesterday. I might be forbidden go travel  

   again maybe (p). 
 
 

                    
 

Sis really slammed me yesterday. 

Phêe Dtúk-gà-dtah ween-dtàek sài Lít dûay lá khâ mêua-wahn-née. 

Older-person Tukta slam at Líz too (p) (p) yesterday. 
 

Honey, it’s her final exam period. Please bear with her. 

Man bpen chûang sàwp fai-nan khăwng phêe-kháo ná lôok. Àwt-thon  

nòi lá-gan.  

It is period test final of her (p) child. Bear-with (p) (p). 

 

มัน เปน ชวง 
สอบ ไฟนอล 
ของ พี่เคา นะ 
ลูก  อดทน 
หนอย ละกัน 

พี่ ตุกตา วีน
แตก ใส ลิซ 
ดวย ละ คะ 
เม่ือวานนี ้
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wûh (เวอร) (G) – adj./v.  
– To act in exaggerated fashion or say something way above the truth. 

– แตงตัวเกินพอด,ี พูดเกินจริง, โออวด  
– over-the-top, spinning tales 

– I don't believe a word you say. You're just spinning tales again. 

– ช้ัน ไม เช่ือ คํา พูด เธอ หรอก เธอ ก็ เวอร อีก แหละ 
– Chán mâi chêua kham phôot thuh ràwk. Thuh gâw wûh èek làe. 

– I not believe word say you (p). You just spinning-tales again (p). 
 
 

                    
 

ไม มี ทาง นั่น มัน เวอร แลว 
Mâi mee thahng. Nân man wûh láeo. 

Not have way. That it over-the-top already. 
 

แคนี้ ก็ ตกใจแลว เรอะ ง้ัน ลอง ฟง นี่ นะ  
Khâe-née gâw dtòk-jai láeo rúh? Ngán, lawng fang nêe ná. 

Only-so-much (j) surprised already (p)? If-so try listen this (p)!  

 

Oh yeah? Just 
wait until you 
hear this! 

No way! That 
is over-the-
top! 
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yàhng-thâyp (อยางเทพ) (G) – adv.  
– Skillfully. Literally means like a god/goddess. 

– มีฝมือมาก  
– like a pro, killer 

– That kid is killer on the soccer pitch. He'll be getting a scholarship. 

– เด็ก นั่น ฝมือ เตะ บอล อยาง เทพ เลย  เคา ตอง ได ทุน เรียน ตอ แนๆ  
– Dèk nân fĕe-meu dtè bawn yàhng-thâyp leuy. Kháo dtâwng dâi thun rian 

   dtàw nâe nâe. 

– Kid that skill kick ball killer (p). He must receive fund study next  

   surely surely.   
 
 

                  
 
What do you want to do when you graduate? 

Rian-jòp láeo thuh yàhk tham à-rai? 

Graduate already you want do what? 
 

Be a Renaissance woman! I wanna handle everything like a pro! 

Bpen phôo-râwp-róo sí phâw. Yàhk jà-tham thúk-yàhng hâi gàyng yàhng-

thâyp bpai leuy.  

Be Renaissance-woman, Dad. Want to-do everything as good like-a-pro  

(p) go (p). 

เปน ผูรอบรู ซิ 
พออยาก จะทํา 
ทุกอยาง ให เกง 
อยางเทพ ไป เลย 

เรียนจบ แลว 
เธอ อยาก ทํา 
อะไร 
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yâwt-hít (ยอดฮิต) (G) – adj.  
– Refers to something that is very popular. 

– เปนท่ีนิยม   
– hit, everywhere 

– That song is like a total hit! The radio never stops playing it. 

– เพลงนั้น ดู ทา จะ ยอดฮิต แนๆ วิทยุ เปด ตลอด เลย 
– Phlayng nán doo thâh jà yâwt-hít nâe nâe. Wít-thá-yú bpùht  

   dtà-làwt leuy. 

– Song that seems that will hit definitely definitely. Radio turn-on  

   always (p). 
 
 

          
 
ช้ัน ไม เคย ไดยิน ช่ือ ย่ีหอ นี้ มา กอน เลย 
Chán mâi kheuy dâi-yin chêu yêe-hâw née mah gàwn leuy.  

I not ever hear name brand this come before (p). 
 

จริง อะ  มัน ยอดฮิต เลย นะ ออกมา จาก ถํ้า ได แลว  
Jing à? Man yâwt-hít leuy ná. Àwk-mah jàhk thâm dâi láeo. 

Really (p)? It everywhere (p) (p). Out-come from cave can already. 

 

What? It’s like 
everywhere. 
Get out of your 
cave! 

I never heard 
of that brand. 
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ying (หยิ่ง) (G) – adj./v. 
– To be arrogant, conceited 

– ทะนงตัว, ถือตัว 
– to be a snob, to be on your high horse 

– Get off your high horse. You're not all that. 

 – อยา ทํา เปน หย่ิง นัก เลย  เธอ ไม ได เจง ขนาด นั้น  
– Yàh tham bpen yìng nák leuy. Thuh mâi dâi jĕng khà-nàht nán. 

– Don't make be on-high-horse extremely (p). You not do great extent that.  
 
 

                         
 
Tukta, I know I’m a snob, but I’m still your friend! 

Dtúk-gà-dtah thĕung chán jà-bpen khon yìng nòi dtàe gâw yang yawm 

bpen phêuan thuh ná  

Tukta, even-though I am person snob little-bit but (j) still let 

be friend you (p). 
 

Thanks Jib. You’re really generous. 

Khàwp-jai ná Jíp. Thuh ná châhng jai-bun sá jing jing leuy ná. 

Thanks (p) Jib. You (p) indeed generous truly truly (p) (p). 

 

ขอบใจ นะ 
จิ๊บ เธอ นะ 
ชางใจ บุญ 
ซะ จริงๆ 
เลย นะ 

ตุกตา ถึง ช้ัน 
จะเปน คน หยิ่ง
หนอย แต ก็ ยัง 
ยอม เปน เพื่อน 
เธอ นะ 
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yóh (โยว) (G) – int. 

– Equivalent to the informal English greeting "Yo!" 

– หวัดดี 
– hey, a-yo 

– Hey, wait up! I'm coming too. 

– โยว รอ กอน สิ  ขา ไป ดวย 
– Yóh, raw gàwn sì. Khâh bpai dûay. 

 – Hey, wait first (p). I go too. 
 
 

                         
 

โยว ตุกตา  ไป หลบ อยู ไหน มา 
Yóh Dtúk-gà-dtah. Bpai lòp yòo năi mah. 

A-yo Tukta! Go avoid be where come? 
 

ช้ัน  อาน  ฟสิกสอยู มัน เปน เรื่อง ท่ี คง นาย ไม คอย เขา ใจ นัก หรอก 
Chán àhn fí-sìk yòo. Man bpen rêuang thêe khong nai mâi-khôi khâo-jai 

nák ràwk. 

I read physics am. It is something that you probably not-really know 

greatly (p). 

I’ve been 
studying physics. 
Something you 
obviously don’t 
know anything 
about! 

A-yo! Tukta 
Where ya 
been hidin’ 
yourself? 
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English Word Index (Reverse Look Up) 
 

American, 99 

anger (to express), 137 

angry (make someone), 66 

arrogant, 141 

artsy (person), 46 

attracted (to), 30 

afraid (to do it), 27 

attracted (to someone), 29 

bad (poor quality), 71 

bad ass, 39 

bad luck, 128 

badmouth, 112 

boastful (person), 84 

bored (irritated), 126 

bored (teenager), 135 

broke, 96 

chat (internet), 31 

cheat sheet, 110 

checking out (someone), 89 

cheeky, 36 

clueless, 134 

cool (exciting), 74 

cool (style/dress), 56 

cool (very), 61, 75 

confused, 103 
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confused (very), 95 

copy, 55 

crazy, 21, 45 

crazy (hyper), 117 

cut class, 43 

cute, 20 

date (go on), 38 

delicious, 2 

definitely, 99 

dirty (not clean), 128 

dressed up, 118 

drink (alcohol), 63 

dumb, 24 

easy, 23, 122 

eat (drink), 127 

escape, 62 

exhausted, 41 

fair, 49 

fake, 51 

fail, 67 

fan, 120 

fantastic (something that looks), 52 

fashion, 50 

fashion (out of), 69 

flirt, 94 

fluke, 53 

free as a bird, 136 
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fricking, 87 

friend (close), 123 

fun (go have), 25 

great, 40 

great (expression), 109 

great (skilled), 131 

group (friends), 65 

hook-up (date), 59 

hothead, 64 

hurt (feelings), 72 

idiot, 48 

I'm tellin' you, 81 

interfere, 122 

kiss, 79 

lesbian, 90 

lie (a), 120 

like, 29 

like (a lot), 42 

loser, 92 

love (in), 73 

meddle, 80 

money, 54 

moody, 97 

nerd, 107 

no way, 33 

okay, 108 

one's place (to know), 76 
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over-the-top, 138 

paranoid, 106 

party, 26 

pee, 34 

peek (at a girl), 132 

playboy, 113 

playing it cool, 104 

popular (hot), 68, 140 

pretty (girl), 114 

punch (hit), 105 

pub (bar), 111 

relax, 37 

report, 28 

revenge (to get), 85 

romantic, 116 

scolding (to receive), 115 

serious, 124 

sexy, 125 

simple (lifestyle), 130 

skillfully, 139 

slave, 22 

sleep (go to), 102 

smart, 70 

snitch (person), 83 

steal, 77 

stingy, 82 

stupid, 101 
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surprised, 32 

stuck-up, 57 

sweet (person), 86 

take advantage of, 44 

take it easy, 88 

talk (loudly), 93 

talk (out your butt), 98 

teens, 78 

transvestite, 47 

trendy, 133 

trouble (in), 100 

understand, 58 

very, 35 

worthless, 60 

yo (hey), 142 
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Notes 
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